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ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

가우디 수크마니 마아 5 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

하나님은 사트구루의 은혜로 찾을 수 있는 분이십니다 

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

나는 아디 구루에게 절한다 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

나는 첫 번째 시대의 구루에게 절한다 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

나는 사티구루에게 절한다 

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

나는 슈리 구루데프 지에게 절한다. 1 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

하나님의 이름을 심란으로 행하고 남심란을 행함으로써 행복을 얻으십시오 

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 

이 몸의 슬픔과 환난을 제거하소서 
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ਤਸਮਰਉ ਜਾਸੁ ਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 

오직 한 세상의 지탱자이신 주님의 영광을 기억하라 

  

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨੇਕੈ ॥ 

셀 수 없이 많은 사람들이 주님의 많은 이름을 외칩니다 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸੁਧਾਖੵਰ ॥ 

베다, 푸라나스, 스미티스와 거룩한 편지 

 

ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖੵਰ ॥ 

주님의 이름의 편지가 작성되었습니다 

 

ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸੁ ਜੀਅ ਿਸਾਵੈ ॥ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵੈ ॥ 

라마의 이름이 조금이라도 그의 마음 속에 거하는 그의 영광은 표현될 수 없다 

  

ਕਾਾਂਖੀ ਏਕੈ ਿਰਸ ਿੁਹਾਰੋ ॥ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮੋਤਹ ਉਧਾਰੋ ॥੧॥ 

주! 나낙아, 너의 비전을 원하는 자들을 그의 동행에 가두어 나를 구원하소서. 1 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ॥ 

수크마니는 하나님의 행복의 과즙 이름입니다 

  

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

그것은 헌신적 인 사람들의 마음 속에 있습니다. 머무르다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸ ੈ॥ 

신을 기억함으로써 피조물은 자궁 안으로 들어오지 않는다 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੂੁ ਜਮੁ ਨਸੈ ॥ 

하나님을 기억함으로써 슬픔과 죽음에 대한 두려움이 제거됩니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

주님을 심란함으로써 시간도 사라집니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨੁ ਟਰ ੈ॥ 

주님을 기억하는 것은 원수를 피합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛੁ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

하나님을 기억하는 데에는 장애물이 없습니다 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

주님을 기억함으로써 인간은 밤낮으로 깨어 있습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

주님을 기억하는 것은 두려움에 영향을 미치지 않습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁੁ ਨ ਸੁੰਿਾਪੈ੍ ॥ 

주님을 기억하는 것은 고통에 영향을 미치지 않습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

하나님을 기억함으로써 성도의 동행을 이룬다 

  

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 

오 나낙! 모든 보물은 하나님과 사랑에 빠져 있습니다. 2 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 

주님의 심란에는 리디, 싯디, 아홉 니디가 있습니다 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਿਿੁ ਿੁਤਧ ॥ 

사람이 주님의 심란을 통해 지식, 명상, 비전과 지성의 본질을 얻는다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

주님의 심란에는 찬송과 참회와 예배가 있습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸੈ ਿਜੂਾ ॥ 

주님을 기억하면 정욕적인 느낌이 사라집니다 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

주님을 기억함으로써 순례욕의 열매를 얻을 수 있습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

주님을 기억함으로써 피조물은 그분의 법정에서 존경을 얻습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

주님을 기억함으로써 피조물은 그분의 뜻을 달콤한(선한) 것으로 여깁니다 

 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

하나님을 기억함으로써 인간 탄생의 소망은 성공하게 됩니다 

  

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 

오직 그 피조물들만이 그분 자신이 상기시키시는 그분을 기억합니다 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

오 나낙! 나는 심란을 행하는 그 위대한 사람들의 발을 만진다. 3 
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ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

주님의 심란이 가장 높다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰ ੇਮੂਚਾ ॥ 

주님을 심란으로 말미암아 많은 피조물들이 구원받습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

주님을 심란으로 말미암아 갈망이 지워집니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

주님을 심란으로 말미암아 모든 것이 이해됩니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 

주님을 심란함으로써 야마(죽음)에 대한 두려움이 제거됩니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

주님을 심란함으로써 소망이 성취됩니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

주님의 심란이 마음의 쓰레기를 제거합니다 

  

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

그리고 하나님의 과즙 이름이 마음 속에 흡수됩니다 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 

존경하시는 주님은 그의 성도들의 라스나 안에 거하십니다 

  

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥ 

오 나낙! 나는 구르무크족의 노예들의 노예이다. 4 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਧਨਵੁੰਿੇ ॥ 

오직 주님을 경배하는 자들만이 부자입니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੇ ॥ 

주님을 닮은 사람들, 같은 사람은 존경받을 만합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

주님을 기억하는 사람들은 주님의 법정에서 받아들여집니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰੁਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 

주님을 경배하는 사람들은 세상에서 유명해집니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿਮੇੁਹਿਾਜੇ ॥ 

주님을 경배하는 사람은 누구에게도 의존하지 않습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 

주님을 경배하는 피조물들은 모든 사람의 황제들입니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

주님을 기억하는 사람들은 행복 속에 거합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

주님을 기억하는 사람들은 불멸하게 됩니다             

  

ਤਸਮਰਨ ਿੇ ਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

오직 하나님이 친절하신 자들만이 주님의 심란을 행합니다 

  

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 
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오 나낙! 주님의 종들의 발을 구합니다. 5 

 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

주님을 닮은 자들, 그러한 사람들은 자비로운 사람이 됩니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 

저는 항상 주님을 경배하는 사람들에게 희생합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਮਖੁ ਸੁਹਾਵੇ ॥ 

하나님을 경배하는 사람들은 얼굴이 매우 아름답습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸੂਤਖ ਤਿਹਾਵੈ ॥ 

주님을 기억하는 사람들은 행복하게 생활합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮੁ ਜੀਿਾ ॥ 

주님을 닮은 자들은 그들의 마음을 얻습니다 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 

주님을 기억하는 사람들의 생활-행위는 순수해진다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨੇਰੇ ॥ 

하나님을 경배하는 사람은 많은 기쁨과 기쁨을 얻습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨੇਰੇ ॥ 

주님을 경배하는 사람들은 하나님 곁에 거합니다 

  

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਤਗ ॥ 

성도들의 은혜로 그분은 밤낮으로 깨어 계십니다 
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ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨੁ ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੬॥ 

오 나낙! 주님-심란의 선물은 오직 행운에 의해서만 얻어집니다. 6 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

주님을 심란함으로써 모든 사역이 완성됩니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹੁ ਨ ਝੂਰੇ ॥ 

주님을 심란함으로써, 피조물은 결코 불안과 환난의 통제하에 있지 않습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 

사람은 주님의 심란을 통해 하나님을 찬양하는 말을 합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 

하나님의 심란을 통해 사람은 하나님께 쉽게 흡수됩니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

주님의 심란을 통해 그는 흔들리지 않는 자세를 취합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨੁ ॥ 

사람의 마음 연꽃은 주님의 심란에 의해 부풀어 오른다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 

신성한 찬송가는 주님의 심란에 의해 울려 퍼집니다 

  

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 

주님의 심란을 통해 행복의 끝도 끝도 없습니다 

  

ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 
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주님의 축복을 받은 피조물들은 계속해서 그를 끓여들입니다 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 

오 나낙! (운이 좋은 사람만) 주님을 기억하는 사람들 안에서 피난처를 얻습니다. 

7 

  

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 

헌애자들은 하나님의 심란에 의해 세상에서 인기를 얻는다 

  

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

베다 (등등)는 하나님의 심란에 합류하여 쓰여졌습니다 

  

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿੇ ॥ 

하나님의 심란을 통해 인간은 싯다, 브라흐마카리스, 자선단체가 된다 

  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹੁ ਕੁੁੰਟ ਜਾਿੇ ॥ 

비천한 사람들은 하나님의 심란에 의해 네 가지 방향 모두에서 유명해졌습니다 

  

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 

주님의 심란은 온 땅을 소유했습니다 

  

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

오 호기심! 세상을 만드신 분이신 하나님을 항상 기억하라 

  

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

하나님은 심란을 위해 우주를 창조하셨습니다 

  

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 
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니란카르 자신은 주님의 심란이 일어나는 곳에 존재한다 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

오 나낙! 심란의 지혜를 기뻐하시는 하나님, 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

구루를 통해 그런 사람은 하나님의 심란의 선물을 얻습니다. 8. 1 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਿੀਨ ਿਰਿ ਿਖੁ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 

오 가난한 자들의 고통과 슬픔을 멸하시는 주님! 오 모든 몸에 포괄적 인 주인. 오 

고아의 나스 파르마마여 

  

ਸਰਤਿ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 

내가 당신의 피난처에 왔으니, 주께서 나와 함께 계십니다 (나낙). 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 

여기서 어머니, 아버지, 아들, 친구 및 형제, 아니오 (도우미), 

  

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਿੇਰੈ ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 

오 내 마음이 거기있어! 하나님의 이름이 여러분에게 도움이 될 것입니다 

  

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 
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위대한 끔찍한 얄두트가 너를 짓밟을 곳, 

  

ਿਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 

오직 주님의 이름만이 여러분과 함께 갈 것입니다 

  

ਜਹ ਮੁਸਕਲ ਹੋਵ ੈਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

그것이 매우 어려울 곳, 

  

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

거기서 하나님의 이름이 잠시 후에 당신을 보호해 줄 것입니다 

  

ਅਤਨਕ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰੈ ॥ 

사람이 많은 종교행위를 하여도 죄를 없애지 못하고, 

  

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

그러나 하나님의 이름은 수백만의 죄를 파괴합니다 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

오 내 마음! 구루와 함께 머물면서 주님의 이름을 외치십시오 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 

오 나낙! 이것은 당신에게 큰 행복을 줄 것입니다. 1 

  

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਖੁੀਆ ॥ 

온 세상의 왕 (심지어 인간조차도)은 불행합니다 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 

그러나 하나님의 이름을 기억하는 것은 당신을 행복하게 만듭니다 
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ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿੁੰਧੁ ਨ ਪ੍ਰੈ ॥ 

사람이 수백만 개의 채권에 갇혀 있다고해도, (그러나) 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

주님의 이름을 외침으로써 그는 자유로워집니다 

  

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

부의 지나친 행복은 사람의 갈증을 없앨 수 없다. (하지만) 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵੈ ॥ 

하나님의 이름을 기억하면 만족할 수 있습니다 

  

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹੁ ਜਾਿ ਇਕੇਲਾ ॥ 

생물이 홀로 가는 (야마) 길, 

  

ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਹੋਿ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

거기서 하나님의 이름이 달래고 있습니다 

  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 

오 내 마음! 항상 그런 이름을 기억하고, 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

오 나낙! 구루의 피난처에서 그 이름을 기억함으로써, 사람은 최고의 속도를 

얻습니다. 2 

  

ਛੂਟਿ ਨਹੀ ਕੋਤਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 

수백만의 팔에도 불구하고 사람이 해방될 수 없는 곳에서, 

  

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 
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그곳의 이름을 기억함으로써 인간은 구원받습니다 

  

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰੈ ॥ 

많은 장애물(재난)이 와서 사람을 멸망시키는 곳, 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

그곳에서 주님의 이름은 즉시 그를 보호해 줍니다 

  

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮੈ ਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 

여러 종류의 존재에서 태어나고 죽는 사람, 

  

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

그는 주님의 이름을 외침으로써 행복을 얻습니다 

  

ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਿਹੁ ਨ ਧੋਵੈ ॥ 

자존심에 의해 진흙 투성이의 생물은이 쓰레기를 결코 씻을 수 없으며, 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵੈ ॥ 

(그러나) 하나님의 이름은 수백만의 죄를 파괴합니다 

  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 

오 내 마음! 그러한 하나님의 이름을 사랑스럽게 기억하십시오 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 

오 나낙! 하나님의 이름은 오직 성도들과 함께할 때에만 발견됩니다. 3 

  

ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਤਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 

그 길(생명)은 셀 수 없고, 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿੋਸਾ ॥ 

하나님의 이름이 너희와 함께 있을 것이다 

  

ਤਜਹ ਪੈ੍ਡੈ ਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 

어둠이 있는 길, 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

여기서 하나님의 이름은 너희와 함께 빛이 될 것이다 

  

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿੇਰਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨੂ ॥ 

네가 알지 못하는 길, 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨੂ ॥ 

거기서 하나님의 이름이 너희와 함께 알려질 것이다 

  

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹੁ ਘਾਮ ॥ 

극심한 열과 극심한 햇빛이있는 곳, 

  

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿੁਮ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ ॥ 

너희에게 하나님의 이름의 그림자가 있을 것이다 

  

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿੁਝੁ ਆਕਰਖੈ ॥ 

오 피조물이여! (마야의) 갈증이 당신을 끌어당기는 곳, 

  

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਖੈ ॥੪॥ 

오 나낙 거기! Hari-Parmeshwar라는 이름의 과즙이 샤워됩니다. 4 

  

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮੁ ॥ 

하나님의 이름은 헌애자들에게 실제적인 재료입니다 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

하나님의 이름은 성도들의 마음에 행복과 안식을 줍니다 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

하나님의 이름은 그분의 종의 지지입니다 

  

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਉਧਰ ੇਜਨ ਕੋਤਟ ॥ 

존재의 크로어는 하나님의 이름으로 유익을 얻었습니다 

  

ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

성도들은 밤낮으로 하리를 계속 찬양한다 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 

성도들은 하리-파르메스와르라는 이름을 약으로 사용한다 

  

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

하나님의 이름은 하나님의 종의 보물입니다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 

파라브라마는 이것을 그에게 기증했다 

  

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿੇ ਰੁੰਗ ਏਕੈ ॥ 

마음과 몸으로 한 분이신 하나님의 사랑 안에서 죽어가는 자 

  

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕੈ ॥੫॥ 

오 나낙! 그 노예들의 태도는 지식이 풍부합니다. 5 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 

하나님의 이름은 헌애자를 위한 해방의 수단이다 

  

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭੁਗਤਿ ॥ 

하나님의 헌애자는 그의 이름-음식에 만족한다 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਾ ਰੂਪ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 

하나님의 이름은 그의 헌애자의 아름다움과 기쁨입니다 

  

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰੈ ਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 

하나님의 이름을 부르는 것은 결코 인간을 방해하지 않습니다 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

하나님의 이름은 그의 헌애자의 명예와 명성입니다 

  

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 

하나님의 이름으로 그의 헌애자는 세상에 장식되어 있습니다 

   

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥ 

하나님의 이름은 헌애자와 가정의 마야 보그를 위한 요가(수단)입니다 

  

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 

하나님의 이름을 부르는 것은 그에게 슬픔을 주지 않습니다 

  

ਜਨੁ ਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

하나님의 헌애자는 그분의 이름을 섬기는 일에 종사하고 있습니다 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਜੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿੇਵਾ ॥੬॥ 

오 나낙! (헌애자는 항상) 하나님을 경배합니다. 0 시간 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

Hari-Parmeshwar의 이름은 헌애자를위한 부의 창고입니다 

  

ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 

주님 자신도 하리의 이름을 그의 헌애자에게 주셨습니다 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 

Hari-Parmeshwar의 이름은 그의 헌신적 인 의지지입니다 

  

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

헌애자들은 하리의 영광으로 다른 사람을 알지 못합니다 

  

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿੇ ॥ 

직물처럼, 주님의 헌애자는 하리-라사에 잠겨 있습니다 

  

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿੇ ॥ 

제로 사마디에 흡수 된 그는 naam-rasa에서 시원하게 남아 있습니다 

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪੈ੍ ॥ 

헌애자는 하루 여덟 시에 하리-파르메스와르의 이름을 계속 외친다 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿੁ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪੈ੍ ॥ 

하리의 헌신적 인 사람은 세계에서 인기가되고, 숨겨져 있지 않습니다 

  

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਿਹੁ ਕਰੇ ॥ 

하나님에 대한 헌신은 많은 사람들에게 구원을 줍니다 
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ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕੇਿੇ ਿਰੇ ॥੭॥ 

오 나낙! 헌애자들과 함께 많은 사람들이 바바의 바다를 건넜다. 7 

  

ਪ੍ਾਰਜਾਿੁ ਇਹੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

하리의 이름은 칼파브릭샤(Kalpavriksha)이다 

  

ਕਾਮਧੇਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

하리-파르메스와르의 이름을 영화롭게 하는 것은 캄데누이다 

  

ਸਭ ਿੇ ਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

하리의 이야기가 최고입니다 

  

ਨਾਮੁ ਸੁਨਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 

하나님의 이름을 들음으로써 슬픔과 고통이 제거됩니다 

  

ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸ ੈ॥ 

그 이름의 영광은 성도들의 마음 속에 있습니다 

  

ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 

모든 죄는 성도들의 영광으로 말미암아 멸망됩니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

성도들의 동행은 오직 행운에 의해서만 성취된다 

  

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

나암-심란은 성도들을 섬김으로써 이루어집니다 

  

ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥ 

하나님의 이름 같은 사람은 없습니다 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 

오 나낙! 희귀 한 Gurmukh 만이 그 이름을 얻습니다. 8 . 2 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਿਹੁ ਸਾਸਿਰ ਿਹੁ ਤਸਤਮਰਿੀ ਪੇ੍ਖੇ ਸਰਿ ਢਢੋਤਲ ॥ 

나는 많은 경전과 많은 기억을 보았고 그것들을 모두 탐구했다 (글쎄) 

  

ਪ੍ੂਜਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 

(그러나) 그것은 하나님의 이름과 일치 할 수 없습니다. 오 나낙! Hari-

Parmeshwar의 이름은 매우 귀중합니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 

노래, 참회, 모든 지식과 명상, 

  

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 

여섯: 경전의 본문과 기억, 

  

ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

요가와 종교 의식을하는 수단, 

  

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧੇ ਤਫਤਰਆ ॥ 

모든 것을 버리고 숲에서 방황하고, 
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ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹੁ ਜਿਨਾ ॥ 

여러면에서 많은 노력을 기울이십시오 

  

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹੋਮੇ ਿਹੁ ਰਿਨਾ ॥ 

자선, 호마 야즈나 및 과도한 기부, 

  

ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਇ ਹੋਮੈ ਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 

시체를 작은 조각으로 자르고 불 속에서 희생 제물로 바치고, 

  

ਵਰਿ ਨੇਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਿੀ ॥ 

많은 종류의 금식과 규칙을 준수하고, 

  

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

 그러나 이 모든 것이 라마의 이름을 숭배하는 것과 같지는 않다 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 

오 나낙! (경우에도) 이 이름은 구루의 피난처에서 단 한 번만 노래된다. 1 

  

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰੈ ਤਚਰ ੁਜੀਵੈ ॥ 

사람이 지구의 아홉 블록을 여행하든, 그는 영원히 살고, 

  

ਮਹਾ ਉਿਾਸੁ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਥੀਵੈ ॥ 

그는 마하 너바나와 금욕주의자가 되고 

  

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹੋਮਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

불 속에서 몸을 태우고, 

  

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹੈਵਰ ਭੂਤਮ ਿਾਨ ॥ 

금, 말, 땅을 기부하고, 
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ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਆਸਨ ॥ 

그는 niuli karma (요가사나의 형태)와 많은 요가 아사나를해야하며, 

  

ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 

그는 자이나교의 길을 따라가야 하며, 매우 어려운 수단과 참회를 행해야 하며, 

  

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਵੈ ॥ 

그가 그의 몸을 작게 자르게 하고, 

  

ਿਉ ਭੀ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

그럼에도 불구하고, 그의 자존심의 쓰레기는 사라지지 않습니다 

  

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

하나님의 이름과 같은 것은 없습니다 

 

 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

오 나낙! 구루를 통해 하나님의 이름을 외침으로써 사람은 해방을 얻습니다. 2 

  

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿੇਹ ਛੁਟੈ ॥ 

어떤 사람들은 시신이 순례의 장소에서 버려지기를 바라고 있습니다 

  

ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਿੇ ਹੁਟੈ ॥ 

그러나 (아직) 인간의 자존심과 자존심은 마음에서 멀지 않다 

  

ਸੋਚ ਕਰੈ ਤਿਨਸੁ ਅਰ ੁਰਾਤਿ ॥ 

사람이 밤낮으로 거룩하게 하는지 여부 
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ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਿਨ ਿੇ ਜਾਤਿ ॥ 

그러나 마음의 쓰레기는 그의 몸에서 사라지지 않습니다 

  

ਇਸੁ ਿੇਹੀ ਕਉ ਿਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਰੈ ॥ 

사람이 자신의 몸에 많은 자제를하더라도, 

  

ਮਨ ਿੇ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰ ੈ॥ 

그러나 마야의 나쁜 악덕은 그녀의 마음을 떠나지 않습니다 

  

ਜਤਲ ਧੋਵੈ ਿਹ ੁਿੇਹ ਅਨੀਤਿ ॥ 

사람이 이 필멸의 육신을 물로 여러 번 깨끗이 씻든, 

  

ਸੁਧ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 

그러나 (이 몸과 같은) 원시 벽은 어딘가에서 신성 할 수 있습니까 

  

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 

오 내 마음! 하리의 이름의 영광은 매우 높습니다 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰ ੇਪ੍ਤਿਿ ਿਹੁ ਮਚੂ ॥੩॥ 

오 나낙! 많은 죄인들이 주님의 이름에서 해방되었습니다. 3 

  

ਿਹੁਿੁ ਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

더 영리하기 때문에 인간은 죽음을 두려워합니다 

  

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

많은 노력을 기울일지라도 갈망은 풀리지 않습니다 

  

ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 
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많은 종교적 의상을 변경한다고해서 (trishna의) 불이 꺼지지 않습니다 

  

ਕੋਤਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝੈ ॥ 

(이러한) 조치의 악어에 의해, 인간은 주님의 법정에서 해방되지 않는다 

  

ਛੂਟਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 

그들이 하늘로 가든, 네덜란드 세계로 가든, 그들은 해방되지 않고, 

  

ਮੋਤਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 

애착 때문에 마야의 덫에 빠진 사람들 

  

ਅਵਰ ਕਰਿੂਤਿ ਸਗਲੀ ਜਮੁ ਡਾਨੈ ॥ 

Yamraj는 인간의 다른 모든 행위에 대해 그들을 처벌합니다 

  

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

(그러나) 고빈드의 찬송가가 없으면 죽음은 전혀 상관하지 않는다 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

하나님의 이름을 부르는 것은 모든 종류의 슬픔을 제거합니다 

  

ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ॥੪॥ 

이것이 나낙이 쉬운 본성에 대해 말하는 것입니다. 4 

  

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

사람이 네 가지 물질 - 다르마, 아르타, 카마, 목샤를 원한다면 

  

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੈ ॥ 

그러므로 그는 성도들을 섬기는 일에 종사해야 한다 
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ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ੁਨਾ ਿਖੂੁ ਤਮਟਾਵੈ ॥ 

사람이 슬픔을 만족시키고 싶다면 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਗਾਵੈ ॥ 

그는 항상 마음 속에 하리-파르메스와르의 이름을 기억해야 한다 

  

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ੁਨੀ ਸੋਭਾ ਲੋਰੈ ॥ 

사람이 자신을 아름답게하고 싶다면 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮੈ ਛੋਰੈ ॥ 

그는 성도들과 함께 머물면서 이 자존심을 포기해야 한다 

  

ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰ ੈ॥ 

사람이 출생과 죽음의 슬픔을 두려워한다면, 

  

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

그래서 그는 성도들 안에서 피난처를 얻어야 합니다 

  

ਤਜਸੁ ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ  

 하나님의 환상에 대한 강한 갈망을 가진 사람, 

  

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

오 나낙! 나는 항상 그에게 희생한다. 5 

  

ਸਗਲ ਪ੍ੁਰਖ ਮਤਹ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

그는 모든 사람들 사이에서 지배되는 남성이다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
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사샹에 머물면서 자존심이 사라지는 남자 

  

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 

자신이 열등하다는 것을 아는 사람, 

  

ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

그는 최고 (높음)로 간주됩니다 

  

ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

마음이 모든 사람의 발의 먼지가 되는 사람, 

  

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 

그는 모든 마음 속에 하리-파르메스와르의 이름을 본다 

 

ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੇ ਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 

그의 마음에서 악을 닦아내는 자, 

  

ਪੇ੍ਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 

그는 모든 창조물을 그의 친구로 본다 

  

ਸੂਖ ਿਖੂ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 

오 나낙! 행복과 슬픔을 같은 것으로 보는 사람, 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 

그는 죄와 미덕으로부터 분리되어 있습니다. 6 

  

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

오 나스! 가난한 사람들에게 당신의 이름은 부입니다     
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ਤਨਥਾਵੇ ਕਉ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਥਾਉ ॥ 

당신의 이름은 궁핍한 사람들에게 피난처입니다 

  

ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੋ ਮਾਨੁ ॥ 

주! 당신은 학대자를 존중합니다 

  

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿੇਵਹੁ ਿਾਨੁ ॥ 

당신은 모든 존재에게 자선을 베푸는 분입니다 

  

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

오 세상의 주님이여! 당신은 모든 것을 스스로하고 살아있는 존재가 스스로 

그것을하도록 만듭니다 

  

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

당신은 매우 친밀합니다 

  

ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਪੇ੍ ॥ 

오 타쿠르여! 당신은 당신 자신의 속도와 존엄성을 알고 있습니다 

  

ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 

주! 당신은 혼자서 염색됩니다 

  

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ॥ 

오 하나님! 오직 당신 만이 자신을 영화롭게 할 수 있습니다 

  

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 

오 나낙! 아무도 당신의 영광을 알지 못합니다. 7 

  

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 
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모든 종교들 안에 있는 최극 종교는 

  

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 

하나님의 이름을 부르고 거룩한 행위를 하는 것입니다 

  

ਸਗਲ ਤਕਰਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

모든 종교 활동 중 최고는 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 

사샹에서 악한 지성의 쓰레기를 함께 씻어내기 위해서입니다 

  

ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮ ੁਭਲਾ ॥ 

모든 노력에서 최선의 노력은 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 

항상 마음 속에 하리의 이름을 계속 외치십시오 

  

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

암릿 바니 (Amrit Vani)는 모든 단어에서 꿀의 목소리입니다 

  

ਹਤਰ ਕੋ ਜਸੁ ਸੁਤਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 

하나님의 영광에 귀를 기울이고 열정으로 말하십시오 

  

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿੇ ਓਹੁ ਊਿਮ ਥਾਨੁ ॥ 

오 나낙! 그 장소는 모든 장소 중 최고입니다 

  

ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸ ੈਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 

하나님의 이름이 거하는 곳. 8 . 3 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

오 어리석은 피조물이여! 항상 그 하나님을 기억하십시오 

  

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸੁ ਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

오 나낙! 당신을 창조하신 분이 당신의 마음 속에 거하시며, 오직 하나님만이 

여러분을 지지하실 것입니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

오 필멸의 존재여! 편재하는 라마의 자질을 기억하십시오 

  

ਕਵਨ ਮੂਲ ਿੇ ਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 

당신의 기원은 무엇이며 어떻게 생겼습니까 

  

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 

누가 당신을 창조하고, 손질하고, 장식했는지, 

  

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 

불 속에서 당신의 자궁을 보호해 주신 분, 

  

ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿੁਝਤਹ ਤਪ੍ਆਰੈ ਿਧੂ ॥ 

어린 시절에 당신에게 우유를 주어 마시게 한 사람,    

  

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭੋਜਨ ਸੁਖ ਸੂਧ ॥ 
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청소년기에 음식, 행복 및 이해를 주신 사람 

  

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸੈਨ ॥ 

 그리고 누구든지, 당신이 늙었을 때, 친척과 친구들 

  

ਮੁਤਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿੈਨ ॥ 

앉아있는 동안 입안에 음식을 넣으려면 - 그들은 당신의 봉사를 위해 

주어졌습니다       

  

ਇਹੁ ਤਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛੂ ਨ ਿੂਝੈ ॥ 

자질이 없는 이 사람은 행한 선을 위해 어떤 것도 소중히 여기지 않는다 

  

ਿਖਤਸ ਲੇਹੁ ਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 

나낙이 말하기를, "오 하나님! 오직 당신이 그를 용서해야만 그는 구원을 얻을 수 

있습니다. 1 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਤਖ ਿਸਤਹ ॥ 

(오 생물이여!) 누구의 은혜로 지상에서 행복하게 살게 됩니다 

  

ਸੁਿ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 

그리고 그는 웃으며 아들, 형제, 친구, 아내와 놀고, 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 

그의 은혜로 찬물을 마신다 

  

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨੁ ਪ੍ਾਵਕੁ ਅਮੁਲਾ ॥ 

당신은 기쁜 공기와 귀중한 불을 발견하셨고, 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭੋਗਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 

누구의 은혜로 모든 주스를 즐기십니까 

  

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 

그리고 당신이 사는 모든 것들과 함께, 

  

ਿੀਨੇ ਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨੇਿਰ ਰਸਨਾ ॥ 

누가 당신에게 손과 발과 귀와 눈과 혀를 주셨고, 

  

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 

(오 생물이여!) 당신은 하나님을 잊고 다른 사람들을 사랑합니다 

  

ਐਸੇ ਿੋਖ ਮੂੜ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪੇ੍ ॥ 

그러한 잘못은 지식없는 바보에게 갇혀 있습니다 

  

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਆਪੇ੍ ॥੨॥ 

나낙의 진술은 오 주님! 자신을 보호하십시오. 2 

  

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

태초부터 끝까지(태어날 때부터 죽음까지) 하나님의 보호자는 누구인가 

  

ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰ ੁ॥ 

어리석은 사람은 그녀를 사랑하지 않습니다 

  

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

누구의 봉사로부터 아홉 개의 기금을 받고, 

  

ਿਾ ਤਸਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵੈ ॥ 

그는 마음에서 어리석은 피조물에게 빼앗기지 않습니다 
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ਜੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

항상 보이는 타쿠르, 

  

ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿਰੇੂ ॥ 

지식이없는 사람은 그를 멀리 알고 있습니다 

  

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵੈ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

그의 봉사와 헌신으로 그는 주님의 법정에서 장식되고, 

  

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰੈ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਨੁ ॥ 

어리석고 무지한 사람은 그 하나님을 잊어버립니다 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹੁ ਭੂਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

필멸의 존재는 항상 잊고 있다 

  

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੩॥ 

오 나낙! 오직 영원하신 하나님만이 보호자이십니다. 3 

  

ਰਿਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 

이름과 보석을 버리면 사람은 마야의 카우리에 만족합니다 

  

ਸਾਚੁ ਛੋਤਡ ਝੂਠ ਸੁੰਤਗ ਮਚ ੈ॥ 

그는 진리를 저버림으로써 거짓말로 기뻐합니다 

  

ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰ ੁਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 

그는 자신이 버린 세상의 것들을 항상 알고 있습니다 

  

ਜੋ ਹੋਵਨੁ ਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨੈ ॥ 
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그는 멀리 떨어져 있는 일이 일어나야 하는지 이해한다 

  

ਛੋਤਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮੁ ਕਰੈ ॥ 

그는 떠나야 할 것 때문에 고통 받고 있습니다 

  

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

그분은 항상 그분과 함께 계시는 조력자(주님)를 버리십니다 

  

ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ੁ ਉਿਾਰੈ ਧੋਇ ॥ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ॥ 

그는 샌들 우드 페이스트를 씻고 제거합니다. 당나귀는 바스마 (재) 만 

좋아합니다 

  

ਅੁੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

인간은 치열한 어둠의 우물에 빠졌습니다 

  

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 

나낙은 오 하느님께서 자비의 집에 계심을 기도합니다! 그들을 어둠의 우물에서 

꺼내십시오. 4 

  

ਕਰਿੂਤਿ ਪ੍ਸੂ ਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 

인종은 사람에게 속하지만, 행위는 동물에 속한다 

  

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

사람은 밤낮으로 사람들에게 허세를 부린다 

  

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 
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바깥 쪽 (데히에서) 그는 종교적 복장을 입었지만 마음 속에는 마야의 쓰레기가 

있습니다 

  

ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 

마음이 아무리 많아도 현실을 숨길 수는 없습니다 

  

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 

그는 지식, 명상 및 목욕을하는 척합니다 

  

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪੈ੍ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 

그러나 탐욕의 개는 그의 마음을 압박하고 있습니다 

  

ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨੁ ਸੁਆਹ ॥ 

갈망의 불은 그의 몸 안에 존재하고 분리의 잿더미 바깥에는 몸에 존재한다 

  

ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕੈਸੇ ਿਰੈ ਅਥਾਹ ॥ 

그는 어떻게 목에 정욕의 돌을 얹고 깊은 바다를 건널 수 있는가 

  

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

오 나낙! 그의 마음 속에 하나님 자신이 거하시다 

  

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 

그런 사람은 주님 안에 쉽게 흡수됩니다. 5 

  

ਸੁਤਨ ਅੁੰਧਾ ਕੈਸੇ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

눈먼 사람은 어떻게 듣기만 하면 길을 찾을 수 있는가 

  

ਕਰ ੁਗਤਹ ਲੇਹੁ ਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵੈ ॥ 
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그의 손을 잡으십시오 (그것은 끝까지 사랑을 유지할 수 있기 때문에 

  

ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝੈ ਡੋਰਾ ॥ 

청각 장애인은 어떻게 이해할 수 있습니까 

  

ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝੈ ਭੋਰਾ ॥ 

우리가 밤을 말할 때, 그는 낮을 이해합니다 

  

ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵੈ ਗੁੁੰਗ ॥ 

바보 같은 사람이 어떻게 비사나파다를 부를 수 있습니까 

  

ਜਿਨ ਕਰੈ ਿਉ ਭੀ ਸੁਰ ਭੁੰਗ ॥ 

그가 시도하더라도, 그의 음색은 녹아 버린다 

  

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 

절뚝거림은 어떻게 산을 방황 할 수 있습니까 

  

ਨਹੀ ਹੋਿ ਊਹਾ ਉਸੁ ਗਵਨ ॥ 

그가 거기에 갈 수는 없습니다 

  

ਕਰਿਾਰ ਕਰੁਿਾ ਮੈ ਿੀਨੁ ਿੇਨਿੀ ਕਰੈ ॥ 

오 나낙! 오 자비로우시여! 오 카르타르여! (그것) 사슴 종은 이렇게 기도한다 

  

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰੈ ॥੬॥ 

오직 당신의 은혜로 말미암아 산 자가 바바의 바다를 건널 수 있습니다. 6 

  

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵੈ ਨ ਚੀਤਿ ॥ 
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살아 있는 존재의 동반자요 조력자이신 하나님은 마음속으로 그분을 기억하지 

않으십니다 

  

ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

오히려, 그는 그의 원수인 그를 사랑한다   

  

ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸੈ ॥ 

그는 발루 (모래) 집에 살고 있습니다 

  

ਅਨਿ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸੈ ॥ 

그는 쾌락의 게임과 부의 색깔 (행복)을 즐긴다 

  

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

그는 이러한 색상의 신뢰를 마음 속에 확고하게 생각합니다 

  

ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੂੜੇ ਚੀਤਿ ॥ 

그러나 어리석은 피조물은 마음속에 카알(죽음)을 기억하지 못한다 

  

ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮੋਹ ॥ 

적대감, 항의, 정욕, 분노, 심취, 

  

ਝੂਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰੋਹ ॥ 

거짓말, 죄, 탐욕과 속임수 

 

ਇਆਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

팁에서 인간은 많은 출생을 살았습니다 

  

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 
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나낙은 오 주님께 간청합니다! 당신의 은혜를 취하심으로써 바브사가르로부터 

살아 있는 존재를 구하소서 

가져 가세요. 7 

  

ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

(오 하나님!) 당신은 우리의 타쿠르이며 우리는 당신에게기도합니다 

  

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

이 영혼과 육체는 모두 당신의 수도입니다 

  

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥ 

당신은 우리의 부모이고 우리는 당신의 자녀입니다 

  

ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

당신의 은혜 안에는 많은 기쁨이 있습니다 

  

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੁੰਿੁ ॥ 

주! 아무도 당신의 끝을 모른다 

  

ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

당신은 최고의 하나님이십니다 

  

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

전 세계가 스레드에 스레드됩니다 

  

ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

당신에게서 태어난 (창조물)은 무엇이든지 당신에게 순종합니다 
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ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

오직 당신 만이 당신의 속도와 존엄성을 알고 있습니다           

  

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 

오 나낙! 당신의 종은 항상 당신에게 희생됩니다. 8. 4 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਿੇਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭ ਛੋਤਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸੁਆਇ ॥ 

피조물은 주, 주는 자를 버리고 다른 취향에 있는 것처럼 보이지만, (그러나) 

  

ਨਾਨਕ ਕਹੂ ਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

오 나낙! 그러한 피조물은 결코 성공하지 못하는데, 주님의 이름이 없이는 명예가 

없기 때문이다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디                     

  

ਿਸ ਿਸਿੂ ਲੇ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

사람은 (하나님으로부터) 열 가지를 돌보고 돌본다 

  

ਏਕ ਿਸਿੁ ਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 

(그러나) 그는 어떤 것을 위하여 믿음을 잃어버린다 

  

ਏਕ ਭੀ ਨ ਿੇਇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

만일 주께서 단 한 가지도 버리지 않고 열 가지를 거두어 가신다면, 

  

ਿਉ ਮੂੜਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰੇਇ ॥ 
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그렇다면이 바보가 무엇을 할 수 있는지 말해줘 

  

ਤਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

그 앞에 어떤 추력도 갈 수 없는 타쿠르, 

  

ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 

사람은 항상 그분 앞에 엎드려야 합니다 

  

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

주님이 누구의 마음이 달콤하다고 느끼시는지, 

  

ਸਰਿ ਸੂਖ ਿਾਹੂ ਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥ 

모든 행복은 그의 마음 속에 있습니다 

  

ਤਜਸੁ ਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

  오 나낙! 하나님께서 그분의 명령에 순종하도록 만드신 사람,                

  

ਸਰਿ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

그분은 세상의 모든 것을 발견하셨습니다. 1 

  

ਅਗਨਿ ਸਾਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 

돈 빌려주는 자는 주인에게 피조물에게 무수한 자본 (사물의)을 제공합니다 

  

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 

 

생물은 먹고, 마시고, 기쁨과 기쁨으로 그것을 사용합니다 

  

ਅਪ੍ੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਿਹੁਤਰ ਸਾਹੁ ਲੇਇ ॥ 

돈을 빌려주는 주인이 그의 유산 중 일부를 되찾는다면, 
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ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰੋਸੁ ਕਰੇਇ ॥ 

그래서 어리석은 사람은 마음 속에 화를 낸다 

  

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵੈ ॥ 

이런 식으로 그는 자신의 믿음을 잃어버립니다 

  

ਿਹੁਤਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

주님은 다시는 그를 믿지 않으십니다 

  

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥ 

누구든지 그 물건을 가지고 있다면, 그것은 그 앞에 놓여야합니다 (행복하게) 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 

그리고 주님의 명령은 기꺼이 그에게 받아들여집니다 

 

ਉਸ ਿੇ ਚਉਗੁਨ ਕਰੈ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

주님은 그에게 이전보다 네 배나 더 감사하게 하십니다 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 

오 나낙! 하나님은 항상 친절하십니다. 2 

  

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਿ ॥ਸਰਪ੍ਰ ਹੋਵਿ ਜਾਨੁ ਅਨੇਿ ॥ 

마야에는 여러 종류의 애착이 있지만, 결국 파괴 될 사람이라고 생각하십시오 

  

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥ 

인간은 나무의 그늘을 사랑합니다. (하지만) 

  

ਓਹ ਤਿਨਸੈ ਉਹੁ ਮਤਨ ਪ੍ਛੁਿਾਵੈ ॥ 
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그가 죽으면 그는 마음속으로 회개합니다 

  

ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਚਾਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

눈에 보이는 세계는 덧없고, 

  

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰ ੁ॥ 

지식이없는 사람은이 세상에 속한 상태에 앉아 있습니다 

  

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 

여행자를 사랑하는 사람, 

  

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 

결국, 그의 손에는 아무것도 오지 않습니다 

  

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

오 내 마음! 하나님의 이름으로 사랑은 진정됩니다 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

오 나낙! 하나님은 은혜를 베푸신 사람들을 그분께 붙입니다. 3 

  

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

이 몸, 부와 가족은 모두 거짓입니다 

  

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

오만함, 애정, 마야 또한 거짓말쟁이이다 

  

ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

국가, 청소년, 부와 부는 모두 거짓이다 
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ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

일과 심한 분노는 모두 필멸의 존재이다 

  

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 

아름다운 병거, 코끼리, 말 및 아름다운 옷은 모두 필멸의 존재입니다 

  

ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪੇ੍ਤਖ ਹਸਿਾ ॥ 

사람을 웃게 만드는 부를 모으는 사랑 또한 거짓이다 

  

ਤਮਤਥਆ ਧਰੋਹ ਮੋਹ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

속임수, 세속적 인 애착과 자존심 또한 순간적입니다 

  

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

자신에 대해 자랑하는 것은 거짓말입니다 

  

ਅਸਤਥਰ ੁਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 

하나님에 대한 헌신과 성도의 피난처는 흔들리지 않습니다 

  

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

오 나낙! 하나님의 발을 외침으로써 피조물은 실제 삶을 산다. 4 

  

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰ ਿਾ ਸੁਨਤਹ ॥ 

신성모독을 듣는 사람의 귀는 거짓말쟁이들이다 

  

ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

그 손은 또한 외국의 부를 훔치는 거짓말쟁이들이다 

 

ਤਮਤਥਆ ਨੇਿਰ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ਾਿ ॥ 
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그 눈은 외국 여성의 아름다움을 보는 거짓입니다 

  

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 

그 혀는 또한 요리와 다른 맛을 즐기는 거짓입니다 

  

ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 

그 단계는 거짓이며, 다른 사람들에게 나쁜 일을하기 위해 실행됩니다 

  

ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

그 마음은 또한 외국의 부를 탐내는 거짓말쟁이이기도 하다 

  

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 

그 몸은 거짓이며, 사랑을 행하지 않습니다 

  

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸੁ ਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 

그 코는 무의미하며, 피험자 장애의 냄새를 맡습니다 

   

ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

그러한 이해가 없다면 모든 기관은 필멸의 존재이다 

  

ਸਫਲ ਿੇਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 

오 나낙! 그 몸은 성공적이며, Hari-Parmeshwar 의 이름을 계속 외칩니다. 5 

   

ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

강한 사람의 삶은 헛된 것입니다 

  

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹੋਵਿ ਸੂਚਾ ॥ 

그가 어떻게 진리 없이 순결할 수 있겠는가 
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ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨੁ ਅੁੰਧ ॥ 

이름이 없으면 무지한 사람의 몸은 헛된 것입니다. (왜냐하면) 

  

ਮੁਤਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 

그의 입이 냄새를 맡는다 

   

ਤਿਨੁ ਤਸਮਰਨ ਤਿਨੁ ਰੈਤਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 

주님의 심란이 없으면 밤낮으로 헛되이 지나가고, 

  

ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 

작물이 비없이 파괴되는 것처럼 

   

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 

고빈드의 바잔이 없다면, 모든 일은 쓸모가 없으며, 

  

ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 

인색한 사람의 재산이 헛된 것처럼 말이다 

    

  

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿੇ ਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

그의 마음 속에 하나님의 이름을 가진 사람은 매우 운이 좋다 

   

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

오 나낙! 나는 그들에게 희생한다. 6 

  

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 

인간은 무언가를 말하고 다른 것을합니다 

  

ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮੁਖਹੁ ਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 
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그는 마음속에 사랑이 없지만 입으로 헛되이 말한다 

  

ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

모든 것을 아시는 주님은 매우 영리하시며, 

  

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਹੂ ਭੀਨ ॥ 

(그는 결코 그렇지 않습니다) 누군가의 겉으로 드러나는 옷차림에 만족하지 

않습니다 

  

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਆਤਪ੍ ਨ ਕਰੈ ॥ 

다른 사람들에게 설교하고 자신을 따르지 않는 사람, 

  

 ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

그는 오고 가고, 태어나고 죽는다 

  

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

니란카르가 마음 속에 거하는 사람, 

   

ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

그분의 가르침으로 온 세상은 (악덕으로부터) 구원받습니다 

  

ਜੋ ਿੁਮ ਭਾਨੇ ਤਿਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

주! 당신을 좋아하는 사람들 만이 당신을 알 수 있습니다 

  

  

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 

오 나낙! 나는 그러한 헌애자들의 발을 만진다. 7 

  

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 
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나는 모든 것을 알고 있는 지고한 브라만 앞에서 기도한다 

   

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨੈ ॥ 

그 자신은 자신이 창조한 피조물을 존중한다 

  

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

하나님 자신이 (존재들의 행위에 따라) 심판하신다 

   

ਤਕਸੈ ਿਤੂਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸ ੈਿੁਝਾਵਿ ਨੇਰਾ ॥ 

그것은 누군가에게 하나님이 우리 곁에 계시다는 느낌을주고 누군가는 하나님이 

멀리 떨어져 있다고 느낍니다 

  

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

하나님은 모든 노력과 영리함을 초월하십니다 

   

ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

(왜냐하면) 그는 사람의 마음 상태를 아주 잘 이해하기 때문이다 

  

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 

그는 그가 좋아하는 그와 그것을 섞는다 

  

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

하나님은 모든 장소와 장소에서 멀리 떨어진 곳에서 무소부재하게 되고 계십니다 

  

 ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 

하나님께서 축복하시는 분은 그분의 종입니다 

  

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 
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오 나낙! 매 순간 하리를 계속 외쳐라. 8. 5 

  

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

살로쿠 || 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

오 하나님! 내 일, 분노, 탐욕, 애착과 자아가 은퇴하게하십시오 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥ 

나는 당신의 피난처에 왔습니다. 

오 구루데프여! 내게 그런 은혜를 베푸소서. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 || 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 

(오 생물이여!) 그의 은혜로 삼십육 종류의 맛있는 요리를 먹고, 

  

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

여러분의 마음속에 주님을 기억하십시오 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਗੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 

당신의 은혜로 당신의 몸에 향기를 바르고, 

   

ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

그분을 경배함으로써, 당신은 최고의 속도를 얻을 것입니다 

   

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸੁਖ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 
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그의 은혜로 궁궐에서 행복하게 살며, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 

항상 당신의 마음 속에서 그를 묵상하십시오 

   

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 

당신의 집에서 행복하게 사는 은혜의 은혜로, 

  

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 

네 혀로 여덟 시간 동안 그를 심란 

   

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

오 나낙! 그의 은혜의 색깔, 맛있는 접시와 물질을 얻음으로써, 

  

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 

우리는 항상 하나님을 기억하는 것에 대해 묵상해야 한다. 1 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 

그의 은혜로 실크 옷을 입고, 

   

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

왜 그를 잊고 다른 사람들에게 시원해지는가 

   

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸੇਜ ਸਈੋਜੈ ॥ 

누구의 은혜로 현자 위에서 행복하게 잠을 자게 됩니다 

  

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 

오 내 마음! 그 주님의 여덟 시간은 영화롭게 되어야 합니다 
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 ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਸਭੁ ਕੋਊ ਮਾਨੈ ॥ 

그의 은혜로 모든 사람이 당신을 공경하며, 

  

ਮੁਤਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸੁ ਰਸਨ ਿਖਾਨੈ ॥ 

항상 당신의 입과 혀로 그의 명성을 선언하십시오 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੋ ਰਹਿਾ ਧਰਮੁ ॥ 

당신의 종교가 누구의 은혜로 견디는지, 

  

ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

오 내 마음! 항상 그 하나님을 묵상하십시오 

  

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

경건하신 하나님을 경배함으로써 여러분은 그분의 궁정에서 장식될 것입니다 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 

오 나낙! 이런 식으로 너희는 명성을 가지고 너희의 거처(내세)로 갈 것이다. 2 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰੋਗ ਕੁੰਚਨ ਿੇਹੀ ॥ 

오 마음이여! 그의 은혜로 금과 같은 아름다운 몸을 받으셨고, 

  

ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ਤਿਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

나는 그 사랑하는 람을 제거했다고 느꼈다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 

당신의 장막이 남아 있는 은혜의 은혜로, 

  

ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 
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주 하나님을 찬양함으로써 여러분은 행복을 찾을 수 있을 것입니다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕੇ ॥ 

그의 은혜로 말미암아 너희의 모든 죄가 감추어져 있다 

  

ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੁਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 

오 마음이여! 그 주 하나님 안에서 피난처를 가져가라 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

그의 은혜로 아무도 너와 동등하지 않고, 

  

ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 

오 내 마음! 너희의 호흡과 호흡으로 지고한 주를 기억하여라 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ॥ 

희귀한 인체를 받은 은혜의 은혜로, 

  

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 

오 나낙! 그 하나님을 경배하십시오. 3 

  

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭੂਖਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 

장신구가 입는 은혜로 말미암아 

  

ਮਨ ਤਿਸੁ ਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

오 마음이여! 왜 그를 경배하는 동안 게으르는가 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

그의 은혜로 말과 코끼리를 타고, 
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ਮਨ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹ ੂਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 

오 마음이여! 그 하나님을 결코 잊지 마십시오 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 

그의 은혜의 동산과 땅과 부를 받음으로써, 

  

ਰਾਖ ੁਪ੍ਰੋਇ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਨਾ ॥ 

그 하나님을 당신의 마음 속에 간직하십시오 

  

ਤਜਤਨ ਿੇਰੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

오 마음이여! 당신을 창조하신 하나님, 

  

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 

앉아서 앉아있는 동안 항상 그를 묵상해야합니다 

  

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 

오 나낙! 보이지 않는 그 주님을 생각해 보십시오 

  

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿੇਰੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 

그분은 세상과 내세에서 여러분을 보호하실 것입니다. 4 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹੁ ਿਾਨ ॥ 

그의 은혜로 큰 사랑을 행하시고, 

  

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 

오 마음이여! 여덟 시에 그를 묵상해야 한다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 
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그의 은혜로 종교 의식과 세속적인 행위를 행하고, 

  

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 

여러분은 숨과 호흡으로 그 주님을 생각해야 합니다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰਪੂ੍ੁ ॥ 

그의 은혜로 아름다운 형상을 가지고 계신지, 

  

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰਹੁ ਸਿਾ ਅਨੂਪ੍ੁ ॥ 

심란은 항상 그 독특한 주님께 행해져야 합니다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 

누구의 자비로 더 높은 (사람) 종족을 받아들였고, 

  

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 

항상 그 주님을 밤낮으로 생각하십시오 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹੈ ॥ 

누구의 은혜로 당신의 명성이 유지되었으며, 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 

오 나낙! 구루의 은혜로 그를 영화롭게 하소서. 5 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਨਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

누구의 자비로 너희는 너희 귀에서 나오는 말을 듣느니라 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪੇ੍ਖਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

누구의 자비로 놀라운 신동을 볼 수 있습니다 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 

그의 자비로 당신은 당신의 혀로 달콤한 말을 합니다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਜੇ ਿਸਨਾ ॥ 

 

누구의 은혜로 당신은 쉽게 행복합니다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 

그의 자비로 당신의 손이 움직이고 일합니다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ੂਰਨ ਫਲਤਹ ॥ 

그의 자비로 당신의 모든 일이 성공합니다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

그의 자비로 너희는 최고의 속도를 얻는다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

그의 자비로 너희는 쉬운 행복에 흡수될 것이며, 

  

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹੁ ॥ 

왜 그런 하나님이 아닌 다른 사람처럼 보입니까 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 

오 나낙! 구루의 은혜로 당신의 마음을 하나님께로 일깨워라. 6 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 

그의 은혜로 세상에서 인기를 얻었고, 

  

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮੂਤਲ ਨ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਤਰ ॥ 

SikhBookClub.com 52 SikhBookClub.com



마음으로 그 주님을 결코 잊지 마십시오 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 

당신의 영광이 누구의 은혜로 만드셨고, 

  

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਿੂ ਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 

오 나의 어리석은 마음이여! 계속 그분을 경배하십시오 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

그의 자비로 당신의 모든 일이 완성되었고, 

  

ਤਿਸਤਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

항상 마음속으로 그분을 깊이 이해하십시오 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 

누구의 자비로 진리를 받아들이는지, 

  

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 

오 내 마음! 당신은 그를 사랑합니다 

  

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

그의 은혜로 모든 사람의 속도, 

  

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪੈ੍ ਜਪ੍ੁ ਸਇੋ ॥੭॥ 

오 나낙! 우리는 그 주님의 이름으로 주스를 외쳐야 합니다. 7 

  

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪੈ੍ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 

같은 사람이 하나님의 이름을 부르며, 그 이름을 부르며 그 자신이 노래합니다 
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ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

오직 그분만이 하나님께 영광을 돌리시며, 그 분으로 그분 자신이 찬양하십니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

하나님의 은혜로 빛이 있습니다 

  

ਪ੍ਰਭੂ ਿਇਆ ਿੇ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

주님의 은혜로 인해 심장이 부풀어 오릅니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸ ੈਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 

주님이 기뻐하실 때, 그분은 오셔서 사람의 마음 속에 거하십니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿੇ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਇ ॥ 

하나님의 은혜로 말미암아 사람의 지성은 선하게 된다 

  

 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 

주! 모든 보물은 당신의 자비 안에 있습니다 

  

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਤਕਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 

아무도 스스로 아무것도 얻지 못합니다 

  

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 

오 주 하나님! 당신이 생물을 심는 곳에, 그들은 거기에 있습니다 

  

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 

오 나낙! 이 생물들을 통제하는 데는 아무것도 없다. 8. 6 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

시. 

  

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੋਇ ॥ 

그 파라브라마 주님은 지나갈 수 없고 영원하십니다 

  

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁ ਮੁਕਿਾ ਹੋਇ ॥ 

누구든지 그의 이름을 부르는 사람은 구원을 얻습니다 

  

ਸੁਤਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 

나낙이 기도한다, 오 나의 친구여! 주의 깊게 들어라 

  

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 

사두의 이야기는 매우 훌륭합니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਿ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 얼굴은 밝아진다 

 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥ 

사두를의 연합에 의해, 악덕의 모든 쓰레기가 제거됩니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟ ੈਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

사두를 연관시킴으로써 교만은 지워진다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸੁਤਗਆਨੁ ॥ 
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사두를 연관시킴으로써 자기 지식이 드러납니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

사두를 연합에 의해, 주님은 가까이 살고 계신 것 같습니다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭੁ ਹੋਿ ਤਨਿਰੇਾ ॥ 

사두를 회사를함으로써 모든 분쟁이 해결됩니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 사람은 이름 보석을 얻는다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 

사두와 함께 사는 사람은 오직 한 하나님만을 위해 노력한다 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

어떤 생물이 사두의 영광을 묘사 할 수 있습니까 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

오 나낙! 성도들의 아름다움은 주님의 영광 속에 흡수됩니다. 1 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰ ੁਤਮਲੈ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 사람은 지각 할 수없는 주님을 얻습니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫੁਲੈ ॥ 

sadhus의 연합에 의해, 창조체는 항상 행복합니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥ 

사두를 연관시킴으로써 다섯 명의 적(일, 분노, 탐욕, 애착, 자아)이 정복된다 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਭੁੁੰਚਾ ॥ 

사두를 연합에 의해, 사람은 amrit 형태의 주스를 맛본다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

사두를 연관시킴으로써 사람은 모든 사람의 먼지가됩니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਨੋਹਰ ਿਨੈ ॥ 

사두를 연합에 의해, 연설은 즐거워집니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵੈ ॥ 

마음은 사두를 연관시킴으로써 아무데도 가지 않는다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 마음은 안정을 얻는다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

사두스의 무리에서, 그것은 마야로부터 해방을 얻는다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 

오 나낙! 사두와 함께 하심으로써, 주님은 기뻐하십니다. 2 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 

스님을 교제함으로써 모든 적들도 친구가됩니다 

  

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

스님을 교제함으로써 사람은 큰 죄인이 됩니다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰ ੁ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 그는 아무도 미워하지 않는다 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪੈ੍ਰ ੁ॥ 

사두스와 함께 있음으로써, 사람은 악을 향해 발걸음을 내딛지 않는다 

  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 

스님을 연관시키는 데는 아무런 해가 없습니다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿਾ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 사람은 위대한 행복의 주인이신 하느님을 안다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

사두의 연합에 의해, 인간의 자아의 열기는 내려간다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 인간은 모든 자존심을 포기한다 

  

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

하나님 자신은 사두의 영광을 알고 계십니다 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥ 

오 나낙! 스님과 하나님의 사랑이 성숙합니다. 3 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹ ੂਧਾਵੈ ॥ 

피조물의 마음은 스님과 교제함으로써 결코 방황하지 않는다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

스님과 교제함으로써 그는 항상 행복을 얻습니다 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿੁ ਅਗੋਚਰ ਲਹੈ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 이름의 지각 할 수없는 대상이 얻어진다 

  

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਜਰ ੁਸਹ ੈ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 인간은 긴장을 풀지 않는 힘을 용인한다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਸੈ ਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 

사두의 연합에 의해, 창조체는 가장 높은 장소에 거주한다 

  

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

사두의 회사에서 살면서, 사람은 자기 형태에 도달합니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜ ੈਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

사두의 연합에 의해, 피조물의 종교는 완전히 강화된다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

사두스와 함께 있음으로써, 사람은 오직 파라브라마만을 숭배한다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

사두와 함께 살면서 인간은 그 이름의 보물을 얻는다 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਕੈ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 

오 나낙! 나는 온 마음과 영혼을 다해 그 사두들에게 절한다. 4 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

사람의 전체 혈통은 사두의 연합에 의해 구원된다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥ 

사두와 함께 살면서 사람의 친구, 신사 및 가족은 바브사가르에서 구원받습니다 
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ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸ ੋਧਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

사두스와 함께 있음으로써, 그 부는 얻어지고, 

  

ਤਜਸੁ ਧਨ ਿੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵੈ ॥ 

모든 사람이 유익하고 만족하게 되는 부(富)입니다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੇ ਸੇਵਾ ॥ 

Yamraj는 또한 사두를 함께 봉사합니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿੇਵਾ ॥ 

사두, 천사, 신인들과 함께 사는 사람들도 그분을 찬양합니다 

  

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

사두족을 연합시킴으로써 모든 죄가 파괴된다 

  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 

사두스의 회사를 통해, 사람은 amritmayi 이름의 영광을 노래합니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 

사두스의 무리를 통하여, 인간은 모든 곳에 도달한다 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰ ਮ ॥੫॥ 

오 나낙! 사두를 함께 살면 인간의 출생이 성공하게됩니다. 5 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

사두를 연관시킴으로써 인간은 열심히 일할 필요가 없습니다 
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ਿਰਸਨੁ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲ ॥ 

사람은 사두의 시력과 제물로 감사하게 된다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰੈ ॥ 

사두의 연합에 의해, 인간의 모든 죄는 파괴된다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

사두의 연합에 의해, 인간은 지옥으로부터 구원받는다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 피조물은 세상과 내세에서 행복해진다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛੁਰਿ ਹਤਰ ਮੇਲਾ ॥ 

사두족을 연합시킴으로써, 하나님으로부터 분리된 사람들은 그분을 만난다 

  

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 인간은 그가 기꺼이 맺는 열매를 얻는다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥ 

사두를 연관시킴으로써, 그는 빈손으로 가지 않는다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸ ੈ॥ 

파라브라흐마-프라부(Parabrahma-Prabhu)는 사두의 마음 속에 살고 있다 

  

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੈਸਾਧ ਸੁਤਨ ਰਸੈ ॥੬॥ 

오 나낙! 사두의 삶에서 하나님의 이름을 들으면서, 피조물은 십자가를 지른다. 6 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੁਨਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

스님과 함께 머물면서 하나님의 이름을 들어보십시오 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

사두와 함께 하나님을 찬양하라 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿੇ ਤਿਸਰੈ ॥ 

사두스와 함께 사는 사람은 마음에서 하나님을 잊지 않습니다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

사두와 회사에서, 그는 Bhavsagar에서 확실히 구원받습니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

사두와 함께 살면서 인간은 신을 달콤하게 느끼기 시작한다 

  

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 

사두와 함께 모든 마음속에 하나님이 보이십니다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

사두스와 함께 할 때, 사람은 하나님께 순종하게 된다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

   우리는 사두스와 회사에서 추진력을 얻었습니다 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟ ੇਸਤਭ ਰੋਗ ॥ 

사두스와 회사에 머물면서 모든 질병이 근절됩니다 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭੇਟੇ ਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 

오 나낙! 우연히, 사두스와 만난다. 7 

  

 

SikhBookClub.com 62 SikhBookClub.com



 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 

베다조차도 승려의 영광을 모른다 

  

ਜੇਿਾ ਸੁਨਤਹ ਿੇਿਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 

그들에 대해 더 많이 들을수록, 그들은 더 많이 이야기합니다 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

스님 (마야의)의 업마는 세 가지 특성 모두에서 멀리 떨어져 있습니다 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

스님의 비유는 편재합니다 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 

스님의 아름다움에는 끝이 없습니다 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥ 

스님의 아름다움은 항상 영원합니다 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਿੇ ਊਚੀ ॥ 

스님의 아름다움은 최고입니다 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮੂਚ ਿੇ ਮਚੂੀ ॥ 

스님의 아름다움은 위대한 사람들 사이에서 위대합니다 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

스님의 아름다움은 스님에게만 적합한 것 같습니다 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 
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나낙은 "오 나의 형제여! 스님과 신 사이에는 차이가 없습니다. 8 . 7 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

 

ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥ 

마음속에 진리가 있고 입에 같은 진리가 있는 사람 

  

ਅਵਰ ੁਨ ਪੇ੍ਖੈ ਏਕਸੁ ਤਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

그리고 한 분 하나님 외에는 아무도 못하는 사람, 

  

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 

오 나낙! 이러한 특성들은 브라흐마가야니에 속한다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥ 

브라흐마가야니는 항상 분리되어 있고, 

  

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 

물 속의 연꽃처럼 깨끗합니다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿੋਖ ॥ 

브라흐마가야니는 항상 결백하며, 

  

ਜੈਸੇ ਸੂਰ ੁਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 

태양이 모두 말라 버리는 것처럼 (주스) 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 

브라흐마가야니는 모든 사람을 한쪽 눈으로 보며, 

  

ਜੈਸੇ ਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿੁਤਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 

바람처럼 왕과 빈민은 같은 것처럼 보입니다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 

브라흐마가야니의 관용은 똑같고, 

  

ਤਜਉ ਿਸੁਧਾ ਕੋਊ ਖੋਿੈ ਕੋਊ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 

누군가가 지구를 파고 누군가가 샌달우드를 바르는 것처럼 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਗੁਨਾਉ ॥ 

이것이 브라흐마가야니의 질이다 

  

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥ 

오 나낙! 불이 타고난 본성을 가지고 있는 것처럼. 1 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 

브라흐마가야니는 순수함보다 더 깨끗하고, 

  

ਜੈਸੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 

물이 쓰레기를 느끼지 않는 것처럼 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

브라마가야니의 마음속에는 마치 빛이 있는 것처럼 

  

ਜੈਸੇ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 
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땅 위의 하늘 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿਰੁ  ਸਮਾਤਨ ॥ 

브라흐마가야니에게는 친구와 적들이 똑같다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

브라흐마가야니에는 조금도 자존심이 없다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

브라마가야니는 가장 높고 최고이다 

  

ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 

그러나 그의 마음 속에서 그는 가장 낮다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

오 나낙! 오직 그 사람만이 브라흐마가야니가 되고, 

  

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

하나님 자신이 만드신 것. 2 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

브라마가야니는 모든 사람의 발이다 

  

ਆਿਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 

브라흐마가야니는 영적 행복을 경험한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥ 

브라흐마가야니는 모든 사람을 축복합니다 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੇ ਕਛੁ ਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

브라흐마가야니는 악이 없고 나쁜 일도 하지 않는다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 

브라흐마가야니는 항상 선견지명이 있다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਸੀ ॥ 

꿀은 브라흐마가야니의 관점에서 비가 내린다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮੁਕਿਾ ॥ 

브라흐마가야니는 속박으로부터 자유로워진다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 

브라마가야니의 생명-행위는 매우 신성하다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 

브라흐마가야니의 음식은 지식이다 

  

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

오 나낙! 브라흐마가야니는 여전히 하나님의 명상에 몰두하고 있다. 3 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 

브라흐마가야니는 유일하신 하느님께 소망을 가지고 있습니다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 

브라흐마가야니는 파괴되지 않는다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

SikhBookClub.com 67 SikhBookClub.com



브라흐마가야니는 겸손 속에 안식한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 

브라마가야니는 계속해서 자선을 행하고자 하는 열정을 가지고 있다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 

브라마가야니는 세속적인 논쟁을 넘어선다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 

브라마가야니는 도망치는 그의 마음을 통제한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

브라흐마가야니의 행위는 우월하며, 그가 무엇을 하든지 그는 선을 행한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

브라마가야니는 잘 성공한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

브라흐마가야니와 함께 머물면서 모든 사람이 구원받는다 

  

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥੪॥ 

오 나낙! 온 세상은 브라흐마가야니를 찬양한다. 4 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕੈ ਰੁੰਗ ॥ 

브라흐마가야니는 오직 한 분이신 하나님만을 사랑한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਸੁੰਗ ॥ 

하나님은 브라마가야니와 함께 사십니다 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

하나님의 이름은 브라흐마가야니의 기초입니다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਵਾਰ ੁ॥ 

하나님의 이름은 브라흐마가야니의 가족이다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 

브라흐마가야니는 항상 깨어 있다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 

브라마가야니는 자신의 자아 감각을 포기한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

지고의 영혼은 브라마가야니의 중심부에 거한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

브라마가야니의 심장의 집에는 항상 행복이 있다     

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 

브라마가야니는 언제나 쉬운 행복 속에 거한다 

  

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 

오 나낙! 지식이 풍부한 사람들의 파괴는 없습니다. 5 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

브라흐마가야니는 브라마를 아는 자이다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹੇਿਾ ॥ 
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브라흐마가야니는 오직 한 분이신 하나님만을 사랑한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 

브라마가야니의 심장부에는 언제나 부주의함이 있다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

브라마가야니의 진언은 순수하다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸੁ ਕਰੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

브라흐마가야니는 하나님 자신이 대중화하시는 사람입니다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

브라마가야니는 큰 영광을 가지고 있습니다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

브라마가야니의 철학은 오직 운이 좋은 사람에 의해서만 성취된다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

브라마가야니는 항상 희생되어야 한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਤਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

Shivshankar는 또한 Brahmagyani를 계속 찾고 있습니다 

  

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 

오 나낙! 하나님 자신은 브라흐마가야니이십니다. 6 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

브라흐마가야니의 자질은 평가될 수 없다 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

모든 특성들은 브라마가야니의 중심부에 존재한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਿ ੁ॥ 

브라흐마가야니의 구별을 누가 알 수 있겠는가 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥ 

사람은 항상 브라흐마가야니에게 절해야 한다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖੵਰ ੁ॥ 

브라마가야니의 영광에 대한 반쪽짜리 편지도 묘사할 수 없다 

  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁ॥ 

브라마가야니는 모든 생명체의 존경받는 군주이다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 

누가 브라흐마가야니를 짐작할 수 있겠는가 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

오직 브라마가야니만이 브라마가야니의 움직임을 알고 있다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

브라흐마가야니의 자질에 대한 국경 횡단은 없다 

  

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੭॥ 

오 나낙! 항상 브라흐마가야니에게 절하라. 7 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 
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브라흐마가야니는 온 세상을 행하는 자이다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 

브라흐마가야니는 항상 살고 죽지 않는다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

브라마가야니는 살아있는 존재들에게 해방과 장치, 생명을 주는 자이다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਿਧਾਿਾ ॥ 

brahmagyani는 완전한 purush purusha vidhata입니다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 

브라마가야니는 고아의 나트이다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥੁ ॥ 

브라흐마가야니의 지키는 손은 온 인류에게 있다 

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

이 전 세계-확산은 브라흐마가야니에 속한다 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

브라흐마가야니 자신은 니란카르이다 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 

브라흐마가야니의 아름다움은 오직 브라흐마가야니에 의해서만 만들어진다 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

오 나낙! 브라흐마가야니는 모든 것의 주인이다. 8 . 8 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 
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시 

  

ਉਤਰ ਧਾਰੈ ਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

마음속에 하나님의 이름을 심어주는 사람, 

  

ਸਰਿ ਮੈ ਪੇ੍ਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

모든 것 안에서 하나님을 보는 자와 

  

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

그는 순간적으로 주님께 절하며, 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਅਪ੍ਰਸੁ ਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

오 나낙! 그러한 진실한 분리된 위대한 사람은 모든 존재들을 바브사가르로부터 

구원한다. 1 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 

혀에 거짓말을 하지 않는 사람, 

  

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 

그의 마음 속에는 거룩한 주님의 환상에 대한 열망이 있으며, 

  

 

ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਪੇ੍ਖੈ ਨੇਿਰ ॥ 

그의 눈은 외국 여자의 아름다움을 못하고, 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹੇਿ ॥ 
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사두족을 경건하게 섬기고 성도들과 함께 사랑하시는 분, 

  

ਕਰਨ ਨ ਸੁਨੈ ਕਾਹੂ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ॥ 

귀로 누구의 정죄도 듣지 못하는 자, 

  

ਸਭ ਿੇ ਜਾਨੈ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 

자신을 나쁘다고 생각하는 사람 (낮음), 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

구루의 은혜로 악을 포기하는 자, 

  

ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰੈ 

그의 마음에서 그의 마음의 정욕을 제거하는 사람 

  

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿੋਖ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

그리고 지식의 감각을 정복하고 다섯 가지 악덕 (일, 분노, 탐욕, 애착, 

자아)으로부터 보호받는 사람, 

 

ਨਾਨਕ ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 

오 나낙! 크루어 중에서 그런 희귀 한 사람은 '아파라스'(거룩 거룩함)입니다. 1 

 

ਿੈਸਨੋ ਸੋ ਤਜਸੁ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

하나님이 기뻐하시는 사람은 바이슈나바야입니다 

  

ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿੇ ਹੋਇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

그는 비슈누의 마야와 떨어져 산다 

  

ਕਰਮ ਕਰਿ ਹੋਵੈ ਤਨਹਕਰਮ ॥ 
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그리고 그는 선행을 하는 동안 사심 없는 채로 남아 있다 

  

 

ਤਿਸੁ ਿੈਸਨੋ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 

저 바이슈나바의 종교도 신성하다 

 

ਕਾਹੂ ਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛੈ ॥ 

그는 어떤 열매도 원하지 않습니다 

 

ਕੇਵਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 

그는 오직 신-헌신과 그의 키르탄에만 흡수된다 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

그의 영혼과 몸에는 우주의 지탱자인 고팔의 심란이 있다 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

그는 모든 생명체에게 친절합니다 

  

ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵੈ ॥ 

그 자신은 자신의 마음 속에 하나님의 이름을 심어주고 다른 사람들이 그 이름을 

부르게합니다 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਿੈਸਨੋ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥ 

오 나낙! 그러한 바이슈나바는 최고의 속도를 얻는다. 2 

  

ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

마음속에 하나님에 대한 헌신의 사랑을 가진 사람은 하나님의 진정한 

헌애자입니다 
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ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

그분은 모든 악인들의 무리를 버리십니다 

  

ਮਨ ਿੇ ਤਿਨਸੈ ਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 

그리고 모든 종류의 딜레마가 그의 마음에서 지워집니다 

 

ਕਤਰ ਪ੍ੂਜੈ ਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

그는 파라브라마가 도처에 존재한다고 생각하고 오직 그만을 숭배한다 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵ ੈ॥ 

성도와 성도의 동행에 머물면서 죄의 쓰레기를 마음에서 거두는 자, 

 

ਤਿਸੁ ਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 

그러한 헌애자의 지성은 선해진다 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

그는 계속해서 하나님을 섬기고 있습니다 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਪੈ੍ ਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

그는 자신의 몸과 마음을 주님의 사랑에 맡깁니다 

  

ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

그는 그의 마음 속에 하나님의 발을 정착시킵니다 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

오 나낙! 하나님을 얻는 것은 그러한 헌애자입니다. 3 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਜ ੋਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧ ੈ॥ 
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판디트는 그의 마음에 설교하는 사람입니다 

  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਿਮ ਮਤਹ ਸੋਧੈ ॥ 

그는 마음속으로 라마의 이름을 찾는다 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰ ੁਰਸੁ ਪ੍ੀਵੈ ॥ 

람남의 달콤한 주스를 소비하는 사람 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿੇਤਸ ਜਗੁ ਜੀਵੈ ॥ 

온 세상은 그 판디트의 가르침에 따라 살고, 

  

ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

판디트 하리의 이야기를 그의 마음 속에 정착시키는 사람, 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

그러한 학자는 많은 종류의 생물에 다시 들어 가지 않습니다 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝੈ ਮੂਲ ॥ 

그는 베다, 푸라나스 및 smritis의 기본 요소를 고려합니다 

  

ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥੂਲੁ ॥ 

그는 보이지 않는 주님 안에서 보이는 세상을 경험한다 

  

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

그리고 네 개의 바르나(카스트) 모두에게 설교한다 

 

ਨਾਨਕ ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥੪॥ 

오 나낙! 항상 그 팬디트에 인사. 4 

  

ਿੀਜ ਮੁੰਿਰੁ  ਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ॥ 
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모든 만트라의 씨앗은 만트라 지식입니다 

  

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪੈ੍ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

네 개의 바르나에 속한 모든 남자는 그 이름을 외쳐야 한다 

  

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

그 이름을 부르는 사람은 그의 속도가됩니다 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

오직 한 사람만이 사탕가티에 머물면서 그것을 성취한다 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰੈ ॥ 

주님께서 은혜로 마음에 이름을 세우신다면 

 

ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਿ ਮੁਘਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰੈ ॥ 

그래서 동물, 유령, 바보, 돌 마음도 교차합니다 

  

ਸਰਿ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮੁ ॥ 

하나님의 이름은 모든 질병에 대한 약입니다 

  

ਕਤਲਆਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

하나님을 찬양하는 것은 복지와 해방의 한 형태입니다 

  

ਕਾਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਕਿੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 

하나님의 이름은 어떤 장치나 종교로도 얻을 수 없습니다 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 
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오 나낙! 하나님의 이름은 오직 그 사람에 의해서만 발견되며, 그의 운명은 

태초부터 기록되어 있습니다. 5 

  

ਤਜਸ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

그의 마음이 하나님의 거처이며, 

  

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥ 

그의 이름은 Satya hi Ramdas입니다 

  

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਤਿਸੁ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 

그는 자신의 거리에서 램을 보았습니다 

  

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

종들의 종이 되는 본성으로 그는 하나님을 발견했습니다 

  

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 

항상 하나님을 그분과 가까이 여기는 분, 

  

ਸੋ ਿਾਸੁ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

그 종은 주님의 법정에서 받아들여집니다 

  

ਅਪ੍ੁਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

하나님 자신이 당신의 종을 친절하게 바라보십니다 

  

ਤਿਸੁ ਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

그리고 그 종은 모든 지식을 가지고 있습니다 

  

ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸੁ ॥ 
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온 가족 (심지어 사는 동안에도)에서 그는 마음에서 분리 된 채로 남아 있습니다 

  

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥੬॥ 

오 나낙! 그런 삶의 방식을 가진 람다가 있습니다. 6 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵੈ ॥ 

진실한 마음으로 주님께 순종하는 자, 

  

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

그 삶을 자유라고 부릅니다 

  

ਿੈਸਾ ਹਰਖੁ ਿੈਸਾ ਉਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

그에게는 행복과 슬픔이 동일합니다 

  

ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 

그는 항상 즐겁고 단절이 없습니다 

  

ਿੈਸਾ ਸੁਵਰਨੁ ਿੈਸੀ ਉਸੁ ਮਾਟੀ ॥ 

금과 흙은 그 사람에게도 똑같고, 

  

ਿੈਸਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿੈਸੀ ਤਿਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 

그에게는 과즙과 신 독도 동일합니다 

  

ਿੈਸਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

그에게는 명예와 자존심도 동일합니다 

  

ਿੈਸਾ ਰੁੰਕੁ ਿੈਸਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

계급과 왕도 그의 눈에는 평등하다 
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ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

하나님이 하시는 일은 그분의 인생 계획입니다 

  

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

오 나낙! 그 사람은 생명으로부터 자유로워진다고 합니다. 7 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

하나님은 모든 장소를 가지고 계십니다 

  

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖੈ ਿੈਸਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

하나님이 피조물을 지키시는 모든 곳에서 그들은 그들의 이름을 취합니다 

  

ਆਪੇ੍ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 

하나님 자신은 모든 것을 할 수 있고 (피조물이) 그렇게 할 수 있습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਹੋਗੁ ॥ 

하나님이 기분 좋게 여기시는 것은 일어나는 일입니다 

  

ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹੋਇ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 

하나님은 영원한 파도 속에서 자신을 퍼뜨리셨습니다 

  

ਲਖੇ ਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

하나님을 찬양하는 사람들은 갈 수 없습니다 

  

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿੈਸਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

하나님이 지혜를 주시는 것처럼, 빛도 지혜도 주십니다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

창조주이신 하나님은 영원하십니다 

SikhBookClub.com 81 SikhBookClub.com



  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

하나님은 항상 친절하십니다 

  

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

오 나낙! 너무나 많은 생명체들이 그 하느님 심란에 감사하게 되었습니다. 8. 6 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

많은 인간들이 계속해서 하나님을 찬양하지만, 하나님의 성품에는 끝이 없습니다 

  

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹੁ ਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥ 

오 나낙! 하나님이 창조하신 이 피조물은 여러 가지 면에서 존재하며, 여러 종류의 

존재이다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

수백만 명의 피조물들이 그를 숭배하고 있다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

많은 크루어의 종교적, 세속적 인 행동이있었습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

많은 동물들이 순례의 거주자였습니다 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 

수백만 마리의 동물들이 은둔자로 숲을 방황합니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰੋਿੇ ॥ 

여러 크로어 베다의 청취자가 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਪ੍ੀਸੁਰ ਹੋਿੇ ॥ 

몇몇 크루어는 금욕주의자로 남아 있다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨੁ ਧਾਰਤਹ ॥ 

많은 크루어들이 그들의 영혼 안에 주님 명상을 할 것입니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

몇몇 크루어 시인들은 시작곡으로 숙고한다         

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥ 

많은 사람들이 매일 새로운 이름에 대해 계속 묵상하고 있습니다 

  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 

오, 이런! 너희는 그 하나님 사이에 어떤 구별도 찾을 수 없다. 1     

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

이 세상에는 오만한 많은 크루어 (남자)가 있습니다   

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

몇몇 크루어(남자들)는 맹목적인 무지하다 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠੋਰ ॥ 

몇몇 크루어 (남자)는 돌 하트와 인색합니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

수백만 명 (인간)은 건조하고 무의미합니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

많은 크루어 (인간)가 다른 사람들의 부를 훔칩니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

수백만 명의 (인간)이 다른 사람들을 모독합니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 

몇몇 크루어(남자들)는 돈을 모으기 위해 노동에 종사하고 있다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਿੇਸ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 

많은 크루어들이 다른 나라에서 방황하고 있습니다 

  

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

주! 당신이 살아있는 존재를 (일에) 두는 곳마다, 그들은 거기에 종사하고 

있습니다 

  

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 

오 나낙! 오직 행인-하나님만이 도자-주님의 창조를 알고 있다. 2 

  

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜਗੋੀ ॥ 

세상에는 많은 크로어 시드다스, 브라흐마카리스, 요가스가 있습니다 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

많은 주스를 즐기는 왕이 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

수백만 마리의 새와 뱀이 하나님에 의해 창조되었으며, 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥ 

돌과 나무의 여러 크로어가 자랐습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 

수백만 개의 바람, 물, 불이 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਸ ਭੂ ਮੁੰਡਲ ॥ 

수백만 개의 국가와 경제가 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖੵਿਰ ॥ 

수백만 개의 달, 태양 및 별이 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 

신들, 악마 및 인드라의 많은 크루어가 머리에 우산을 가지고 있습니다 

  

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨੈ ਸੂਤਿ ਧਾਰੈ ॥ 

하나님은 모든 피조물을 그분의 (지시) 안에 넣으셨습니다 

  

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੩॥ 

오 나낙! 하나님이 기분 좋게 느끼시는 것이 무엇이든, 그는 그것을 

바바사가르에서 건넜다. 3 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 
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많은 crore rajoguni, tamoguni 및 satoguni 생물이 있습니다 

  

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰ ੁਸਾਸਿ ॥ 

많은 크루어 베다, 푸라나스, 스미티스 및 샤스트라스가 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮੁਿ ॥ 

많은 보석 덩어리가 바다에서 만들어졌습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 

수백만 가지 종류의 동물이 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵੇ ॥ 

수백만 마리의 동물들이 긴 수명을 갖도록 만들어졌습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਗਰੀ ਮੇਰ ਸੁਵਰਨ ਥੀਵੇ ॥ 

오직 몇몇 악어들만이 (하나님의 명령에 의해) 금으로 된 섬머 산이 되었다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਖੵ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 

여러 크로어 야크샤, 내시 및 뱀파이어가 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭੂਿ ਪ੍ਰੇਿ ਸੂਕਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 

유령, 돼지 및 사자의 몇 가지 크루어가 있습니다 

  

ਸਭ ਿੇ ਨੇਰੈ ਸਭਹੂ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

하나님은 모든 사람에게 가까이 계시고 모든 사람에게서 멀리 떨어져 계십니다 

  

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥੪॥ 

오 나낙! 하나님은 모든 사람 안에서 완전하시며, 그 자신은 분리되어 계십니다. 4 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

동물의 몇몇 crores는 Patal의 거주자입니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

수백만 명의 생물이 지옥과 천국에 살고 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 

 

수백만 마리의 생물이 태어나고 살며 죽었습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਹੁ ਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 

수백만 마리의 생물이 많은 종류의 생물에서 방황하고 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

많은 크루어 (폐기물)가 앉아서 먹습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

수백만 마리의 생물이 열심히 일하는 것에 지쳐 무너집니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

생물의 많은 크루어가 부자가되었습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 

살아있는 존재의 악어들만이 부에 대해 걱정하고 있습니다 

  

ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖੇ ॥ 

하나님이 원하시는 곳이면 어디든지 피조물을 지키십니다 
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ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 

오 나낙! 모든 것은 하나님 자신의 손에 달려 있습니다. 5 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

이 세상의 수백만 생물은 소외되어 있습니다          

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

그리고 그의 본능은 람의 이름에 종사하고 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿੇ ॥ 

오직 살아있는 존재들의 악어들만이 하느님을 찾는다 

  

ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਲਹੁੰਿੇ ॥ 

그리고 그들은 자신의 영혼 안에서 하나님을 발견합니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

수백만 명의 피조물들이 하나님을 보려고 목마르고(욕망) 있고, 

  

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

그들은 영원한 주님을 찾습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 

동물의 많은 크로어는 satsangati를 요구합니다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

그들은 하나님의 사랑에 몰두하고 있습니다 

  

ਤਜਨ ਕਉ ਹੋਏ ਆਤਪ੍ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

오 나낙! 하나님 자신이 기뻐하시는 분, 
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ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 

그런 사람들은 항상 운이 좋다. 6 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਖਾਿੀ ਅਰ ੁਖੁੰਡ ॥ 

동물의 크로어는 지구의 아홉 블록과 (네 방향) 방향으로 태어났습니다 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

수백만 개의 하늘과 우주가 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਅਵਿਾਰ ॥ 

크로어는 아바타였습니다 

  

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

많은 속임수로 하나님은 창조물을 창조하셨습니다 

  

ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 

이 창조는 여러 번 퍼졌습니다 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕੁ ਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 

그러나 하나님은 항상 동일하십니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਨੇ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

수백만 명의 생명체가 하나님에 의해 여러 가지 방법으로 창조되었습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਹੋਏ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 

하나님으로부터 그들(피조물)은 하나님 안에서 태어나고 흡수되었습니다 

  

ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 
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아무도 그 끝을 모른다 

  

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

오 나낙! 신은 당신에게 모든 것입니다. 7 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 

이 세상에 있는 수백만의 생명체들은 하나님의 노예입니다 

  

ਤਿਨ ਹੋਵਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

그리고 그들의 영혼에는 빛이 있습니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਿ ਕੇ ਿਿੇੇ ॥ 

수백만 개의 살아있는 요소가 있으며, 

  

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕੋ ਨੇਿਰੇ ॥ 

그리고 그들의 눈으로 그들은 항상 한 하나님을 봅니다 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 

수백만 마리의 유기체가 계속해서 이름과 주스를 마시고, 

  

ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 

불멸하게 영원히 사는 사람들 

  

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 

생물의 악어 만이 계속해서 그 이름을 외칩니다 

  

 

ਆਿਮ ਰਤਸ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

그들은 자기 주스의 즐거움에 쉽게 흡수됩니다 
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ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੇ ॥ 

하나님은 호흡과 호흡으로 그분의 헌애자들을 돌보십니다 

  

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੮॥੧੦॥ 

오 나낙! 그러한 헌애자들은 하나님께 소중합니다. 8. 10 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시. 

  

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸੂਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

한 분이신 하나님은 창조의 근본 원인(창조자)이시며, 그분 외에는 아무도 

없습니다 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 

오 나낙! 나는 물, 땅, 지옥, 하늘에 존재하는 하나님께 희생한다. 1 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

모든 것을 행하고 피조물이 모든 것을 하도록 만드시는 하나님은 모든 것을 하실 

수 있습니다 

  

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

그가 좋아하는 것이 무엇이든, 그것이 일어나는 일입니다 

  

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 
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그분은 이 창조물을 한 순간에 창조하시고 파괴하시는 창조주(주님)이십니다 

  

ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

그의 힘의 측면 끝은 없습니다 

  

ਹੁਕਮੇ ਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 

그분의 명령으로 그분은 지구를 세우셨고 아무런 도움 없이 지구를 지키셨습니다 

  

ਹੁਕਮੇ ਉਪ੍ਜੈ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

그분의 명령에 의해 창조된 것은 무엇이든지 마침내 그분의 명령에 흡수된다 

  

ਹੁਕਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

선과 악행은 그의 뜻(라자)에 따른 것입니다 

  

ਹੁਕਮੇ ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

많은 종류의 스포츠가 그분의 명령에 의해 일어나고 있습니다 

  

ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

창조물을 창조하심으로써, 그분은 그분의 영광을 계속 보십니다 

  

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

오 나낙! 하나님은 모든 생명체 안에 계십니다. 1 

  

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

하나님이 기분 좋으면 사람은 구원을 얻는다 

  

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵੈ ॥ 

신이 그것을 좋아한다면, 그는 또한 돌을 건넜다 
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ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

신이 그것을 좋아한다면, 그는 숨을 쉬지 않고도 피조물을 (죽음으로부터) 

안전하게 지켜줍니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖੈ ॥ 

하나님이 기분 좋으면 사람은 계속 하나님을 찬양합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰੈ ॥ 

주님께서 기분을 좋으시면 죄인들도 구원하십니다 

  

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੈ ਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

하나님 자신이 모든 것을 행하시고 자신을 위해 생각하십니다 

  

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸੁਆਮੀ ॥ 

하나님 자신이 세상의 주인이십니다 

  

ਖੇਲੈ ਤਿਗਸੈ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

내면의 주님은 세상을 계속 연주하고 행복합니다 (그것을보기 위해) 

  

ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵੈ ॥ 

주님을 유혹하는 것이 무엇이든, 그는 사람으로 하여금 똑같은 일을 하게 

하십니다 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰ ੁਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

오 나낙! 아무도 그를 닮지 않습니다. 2 

  

ਕਹੁ ਮਾਨੁਖ ਿੇ ਤਕਆ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥ 
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말해봐, 사람이 무엇을 할 수 있느냐 

  

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

하나님께 선하다고 느끼는 사람은 피조물에게 (일)을 일으킨다 

  

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਹੋਇ ਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਲੇਇ ॥ 

그것이 사람의 통제하에 있다면, 그는 모든 것을 돌봐야합니다 

  

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰੇਇ ॥ 

하나님이 적절하다고 생각하시는 것이 무엇이든, 그분은 그분이 하시는 일을 

행하십니다 

  

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 

지식의 부족으로 인해, 인간은 주제-장애에 몰두한다 

  

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚੈ ॥ 

그가 알고 있다면, 그는 자신을 (장애로부터) 보호해야합니다 

  

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵੈ ॥ 

혼란 속에서 잊혀진 그의 마음은 열 방향으로 방황한다 

  

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ॥ 

네 모퉁이를 돌고 난 후, 그는 잠시 후에 돌아온다 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਇ ॥ 

이를 통해 주님은 자신의 헌신을 주십니다 

  

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 
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오 나낙! 그는 그 사람의 이름에 흡수됩니다. 3 

  

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 

그 순간, 하나님은 낮은 (남성)을 벌레처럼 (왕국을 주심으로써) 왕으로 

만드십니다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 

하나님은 가난한 자들에게 자비로우십니다 

  

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

특성이 보이지 않는 생물, 

  

ਤਿਸੁ ਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

그것은 즉시 열 방향으로 그것을 대중화합니다 

  

ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰੈ ਿਖਸੀਸ ॥ 

세상의 주인 재그디쉬가 그의 은혜를 드리우시며, 

  

ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਿੀਸ ॥ 

그는 자신의 행위에 대한 설명을 세지 않습니다 

  

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

이 영혼과 육체는 모두 그가 주신 수도입니다 

  

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ੂਰਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

푸르나 브라만은 모든 마음 속에 빛을 가지고 있습니다 

  

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 
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그분은 이 창조물을 직접 창조하셨습니다 

  

ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਿੇਤਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 

오 나낙! 저는 그분의 영광을 보면서 살고 있습니다. 4 

  

ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸੁ ਹਾਥ ॥ 

이 유기체의 힘은 그 자신의 손에 있지 않기 때문에 

  

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

유일하신 하나님, 만물의 주인은 모든 것을 행하시고 살아 있는 존재가 그렇게 

하게 하시는 분이시며, 

  

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 

불쌍한 생명체는 하나님께 순종합니다 

  

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 

하나님이 좋아하시는 것이 무엇이든, 그것은 끝입니다 

  

ਕਿਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸੈ ॥ 

사람은 때때로 상위 카스트에 살고 때로는 하위 카스트에서 산다 

  

ਕਿਹੂ ਸੋਗ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸੈ ॥ 

때때로 그는 슬픔에 슬퍼하고 때로는 기쁨으로 행복하게 웃습니다 

  

ਕਿਹੂ ਤਨੁੰ ਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

때로는 정죄하는 것이 그의 임무입니다 

  

ਕਿਹੂ ਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 
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때때로 그는 하늘에, 때로는 네덜란드 세계에 있습니다 

 

  

ਕਿਹੂ ਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

때때로 그는 브라만의 생각을 아는 사람이다 

  

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 

오 나낙! 하나님은 인간과 그를 연합시키시는 분이시다. 5 

  

ਕਿਹੂ ਤਨਰਤਿ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

이 생물은 때때로 많은 종류의 춤을 추고 있습니다 

  

ਕਿਹੂ ਸੋਇ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

때때로 그는 밤낮으로 잠을 잔다 

  

ਕਿਹੂ ਮਹਾ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

때때로 그는 큰 분노로 끔찍해진다 

  

ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹੋਿ ਰਵਾਲ ॥ 

때때로 그는 모든 사람의 발로 남아 있습니다 

  

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਿਹ ੈਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 

때때로 그는 위대한 왕이됩니다 

  

ਕਿਹੁ ਭੇਖਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 

때때로 그는 비천한 거지로 차려 입습니다 

  

ਕਿਹੂ ਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵੈ ॥ 

때때로 그는 평판이 좋지 않습니다 
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ਕਿਹੂ ਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

때때로 그는 아주 잘 말합니다 

  

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਵ ਹੀ ਰਹੈ ॥ 

주님께서 그것을 지키시는 것처럼, 살아 있는 존재도 마찬가지입니다 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 

구루의 은혜로 나낙은 진리를 말한다. 6 

  

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਕਰੇ ਿਖੵਾਨੁ ॥ 

때로는 사람이 학자가되어 설교자가됩니다 

  

ਕਿਹੂ ਮੋਤਨਧਾਰੀ ਲਾਵੈ ਤਧਆਨੁ ॥ 

때때로 그는 침묵하는 승려로서 명상을하고 있습니다 

  

ਕਿਹੂ ਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

때때로 그는 신사와 목욕탕의 둑에 간다 

  

ਕਿਹੂ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਖ ਤਗਆਨ ॥ 

때때로 그는 싯다, 구도자가되어 입으로 계몽합니다 

  

ਕਿਹੂ ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹੋਇ ਜੀਆ ॥ 

때로는 인간의 곤충, 코끼리 또는 나방이 남아 있습니다 

  

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 

그리고 끊임없이 많은 종류의 생물에서 방황합니다 

  

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵੈ ॥ 
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다형체처럼, 그는 또한 매우 많은 형태를 입고있는 것으로 보입니다 

  

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਨਚਾਵੈ ॥ 

주님께서 적절하다고 느끼시는 것처럼 춤을 춘다 

  

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਇ ॥ 

그가 좋아하는대로, 그것은 일어납니다 

  

ਨਾਨਕ ਿਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 

오 나낙! 그분 외에는 아무도 없습니다. 7 

  

ਕਿਹੂ ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

이 생물이 사샹가티를 발견하면 

  

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

그는 그 (거룩한) 곳에서 다시 돌아 오지 않습니다 

  

ਅੁੰਿਤਰ ਹੋਇ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

그의 마음속에는 지식의 빛이 있습니다 

  

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

그 거처는 결코 파괴되지 않습니다 

  

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 

그의 마음과 몸이 하나님의 이름과 사랑에 잠겨 있습니다 

  

ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

그것은 항상 하나님과 함께 있습니다 
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ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

물이 들어와 물 속으로 들어가는 것처럼, 

  

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

같은 방식으로, 그의 빛은 궁극적 인 빛에 흡수됩니다 

  

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

그의 움직임 (출생과 죽음)은 사라지고 그는 행복을 찾습니다 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

오 나낙! 저는 항상 그런 주님께 희생합니다. 8. 11 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 

불타는 본성을 가진 사람은 행복 속에서 산다. 그는 자존심을 포기하고 눈에 

거슬리지 않게됩니다 

  

 

ਿਡੇ ਿਡੇ ਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 

(하지만) 오 나낙! 위대한 오만한 사람들은 그들의 자존심 속에서 멸망합니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

마음속에 통치의 자부심을 가진 사람, 
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ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹੋਵਿ ਸੁਆਨੁ ॥ 

그런 사람은 지옥에 떨어지는 개입니다 

  

ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿੁ ॥ 

자아에서 자신을 매우 아름답다고 생각하는 사람 (사춘기), 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿੁ ॥ 

그것은 비슈타의 웜입니다 

  

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

자신을 선행을 가진 자라고 부르는 사람, 

  

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਿਹੁ ਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

그는 출생과 죽음의 순환에 갇혀 있으며 주로 많은 종류의 존재에서 방황합니다 

  

ਧਨ ਭੂਤਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

자신의 부와 땅을 자랑하는 피조물, 

  

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 

그는 어리석고, 눈이 멀고, 무지하다 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵੈ ॥ 

주님께서 친절하게 겸손을 세우시는 마음속에 있는 사람, 

  

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਿੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

오 나낙! 그런 사람은 이 세상에서는 구원을, 내세에서는 행복을 얻습니다. 1 

  

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 
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부자가 되어 자신의 부를 자랑하는 사람, 

  

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛੁ ਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

짚과 같은 것은 그와 함께 가지 않습니다 

  

ਿਹੁ ਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 

매우 큰 군대와 사람들에게 희망을 가진 사람, 

  

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹੋਇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

그것은 잠시 후에 파괴됩니다 

  

ਸਭ ਿੇ ਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 

자신을 가장 강력하다고 생각하는 사람, 

  

ਤਖਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 

그는 잠시 후에 소비됩니다 

  

ਤਕਸੈ ਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

자기 자존심 속에 있는 사람을 돌보지 않는 사람, 

  

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 

Yamraj는 마침내 그에게 큰 슬픔을줍니다 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

오 나낙! 자존심이 사라지는 구루의 은혜로, 

  

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

그러한 사람은 주님의 법정에서 받아들여집니다. 2 
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ਕੋਤਟ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 

만일 어떤 사람이 선행과 자랑을 행하면, 

  

 

ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 

그래서 그는 고통 만 겪고, 그의 모든 일은 낭비됩니다 

  

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰੇ ਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 

많은 참회를 함으로써 자아를 행하는 사람, 

  

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

그는 지옥 천국에서 계속 거듭납니다 

  

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 

대부분의 노력에도 불구하고 마음이 겸손하지 않은 사람, 

  

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗਵੈ ॥ 

그렇다면 어떻게 그 사람이 하나님의 법정에 갈 수 있겠습니까 

  

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

자신을 선하다고 부르는 사람, 

  

ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

선함은 그에게 가까이 오지 않습니다 

  

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਨ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ॥ 

 오 나낙! 그의 마음이 모든 사람의 발이 되고, 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੩॥ 
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그것은 순수한 아름다움을 가지고 있습니다. 3 

  

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮੁਝ ਿੇ ਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

사람이 나에게 어떤 일이 일어날 수 있다는 것을 이해하기 시작하는 한, 

  

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

그때까지 그는 행복이 없습니다 

  

ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛੁ ਕਰਿਾ ॥ 

사람이 내가 무언가를 한다는 것을 이해하기 시작하는 한, 

  

ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 

그때까지 그는 많은 종류의 존재로 방황합니다 

  

ਜਿ ਧਾਰੈ ਕੋਊ ਿੈਰੀ ਮੀਿੁ ॥ 

사람이 누군가를 적으로 여기고 누군가를 친구로 여기는 한, 

  

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 

그때까지 그의 마음은 안정적이지 않습니다 

  

ਜਿ ਲਗੁ ਮੋਹ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

인간이 마야의 환상에 몰두하는 한, 

  

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

그때까지 Yamraj는 계속해서 그를 처벌합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿੂਟੈ ॥ 

하나님의 은혜로 말미암아 사람의 결박이 깨졌습니다 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

오 나낙! 구루의 은혜로 자아가 지워집니다. 4 

  

ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥ 

인간은 수천 달러를 벌어들인 후에도 수백만 달러를 달린다 

   

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

그는 부를 찾는 것에 만족하지 않는다 

  

ਅਤਨਕ ਭੋਗ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 

사람은 대부분의 피험자-장애의 즐거움에 종사하고 있으며, 

  

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰੈ ॥ 

그러나 그는 만족하지 못하고 그를 갈망하면서 죽는다 

  

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿੋਖ ਨਹੀ ਕੋਊ ਰਾਜੈ ॥ 

만족이 없으면 아무도 만족하지 못합니다 

  

ਸੁਪ੍ਨ ਮਨੋਰਥ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 

그의 모든 일은 꿈의 욕망만큼 쓸모가 없다 

  

ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

모든 행복은 하나님의 이름으로 색깔에 의해 성취됩니다 

  

ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

운이 좋은 사람 만이 이름을 얻습니다         

  

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 
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하나님 자신은 모든 것을 할 수 있고 살아있는 존재가 그것을 할 수있게 할 수 

있습니다 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 

오 나낙! 항상 하리의 이름을 외친다. 5 

  

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

오직 하나님만이 행하시는 분이시며 행하시는 분이십니다 

  

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

생각하고 보아라, 피조물의 통제에 있는 것은 아무것도 없다 

  

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਹਇੋ ॥ 

하나님이 환상을 가지고 계시듯이 사람도 마찬가지입니다 

  

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

그 주님 자신이 모든 것입니다 

  

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਅਪ੍ਨੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

그가 한 일은 그의 의지와 양립할 수 있다 

  

 

ਸਭ ਿੇ ਿਤੂਰ ਸਭਹੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

그는 가장 멀리 떨어져 있지만 모든 사람과 함께 있습니다 

  

ਿੂਝੈ ਿੇਖੈ ਕਰੈ ਤਿਿੇਕ ॥ 

그분은 이해하시고, 보시고, 결정하십니다 

  

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨੇਕ ॥ 
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하나님 자신은 하나이시며 그 자신은 여러 형태이다 

  

ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

하나님은 죽지도 죽지도 않으시고, 오시지도 가지도 않으십니다 

  

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

오 나낙! 하나님은 항상 모든 것 안에 뿌리 내리고 계십니다. 6 

  

ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਸਮਝੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

그분 자신도 자신을 설교하고 이해한다 

  

ਆਪੇ੍ ਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 

하나님 자신은 모든 사람과 연합되어 계십니다 

  

ਆਤਪ੍ ਕੀਨੋ ਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

그는 자신을 확장했습니다 

  

ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

모든 것이 그에게 속해 있고, 그는 창조자입니다 

  

ਉਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਕਹਹੁ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

말해줘, 그것과 다른 무언가가있을 수 있습니까 

  

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਏਕੈ ਸੋਇ ॥ 

신은 장소와 국경의 모든 곳에 계십니다 

  

ਅਪ੍ੁਨੇ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 

그는 자신의 취미를 할 것입니다 
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ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 

그는 신동을 창조하고 그의 색깔은 영원합니다 

  

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਾਤਹ ॥ 

그는 마음 속에 (살아있는 존재들의) 자신 속에 살고 있으며, 그의 마음 속에 

(살아있는 존재들) 앉아 있다 

  

ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

오 나낙! 그(하나님)는 평가받을 수 없습니다. 7 

  

ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

세상의 주인이신 하나님은 언제나 진리이십니다 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨੈ ਵਤਖਆਨੀ ॥ 

이것은 구루의 은혜로 희귀 한 사람에 의해 말해졌습니다 

  

ਸਚੁ ਸਚ ੁਸਚੁ ਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 

모든 사람을 창조하신 하나님도 진리이십니다 

  

ਕੋਤਟ ਮਧ ੇਤਕਨੈ ਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 

크로어의 어느 누구도 그를 알지 못합니다 

  

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿੇਰਾ ਰੂਪ੍ ॥ 

주! 당신의 외모가 얼마나 아름다운가 

  

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

오 하나님! 당신은 매우 아름답고 거대하며 아누프입니다 

  

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 
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 오 하나님! 당신의 목소리는 매우 순수하고 순수하며 달콤합니다       

  

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੀ ਸਰਵਨ ਿਖੵਾਿੀ ॥ 

모든 사람은 그것을 듣고 귀로 해석합니다 

  

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

그분은 거룩하게 순결하게 되십니다 

  

ਨਾਮੁ ਜਪੈ੍ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 

 오 나낙! 마음속에 사랑으로 하나님의 이름을 부르는 사람. 8 . 12 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

슬록 

  

ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰੈ ਸੋ ਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

성도들의 피난처에 오는 사람은 구원받습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹੁਤਰ ਿਹੁਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 

오 나낙! 성도들을 정죄함으로써, 피조물은 계속해서 거듭납니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 

성도를 불행하게 만드는 것은 인간의 삶을 감소시킵니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਜਮ ਿੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥ 

성도를 슬퍼함으로써 사람은 얌두트에서 벗어날 수 없습니다 
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ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

성도를 불행하게 만듦으로써 인간의 모든 행복은 파괴됩니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

성도를 슬프게 함으로써 사람은 지옥에 갑니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਮਤਿ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 

성도를 불행하게 만듦으로써 지성은 부패하게 된다 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੋਭਾ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 

성도를 슬프게 함으로써 인간의 아름다움은 끝이 납니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਹਿੇ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

아무도 성도로부터 멸시받는 사람을 보호할 수 없습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟ ੁਹੋਇ ॥ 

성도를 불행하게 만드는 것은 그 장소를 부패시킵니다 

  

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਤਕਰਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰੈ ॥ 

성도 자신이 은혜의 집에서 기뻐한다면, 

  

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਭੀ ਿਰੈ ॥੧॥ 

오 나낙! satsangati에서, 냉소적 인 또한 교차합니다 (Bhavsagar에서). 1 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੂਨ ਿੇ ਮੁਖ ੁਭਵੈ ॥ 

성도를 슬프게 함으로써 얼굴은 아쉬타가 된다 

  

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵੈ ॥ 

성도를 불행하게 만드는 사람은 까마귀처럼 계속 신성모독을 합니다 
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ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਰਪ੍ ਜਤੋਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

성도를 불행하게 만듦으로써 사람은 뱀 속으로 떨어집니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 

성인을 불행하게 만드는 사람은 곤충 등의 변덕스러운 질에서 방황합니다 

  

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 

성도를 불행하게 만드는 사람은 갈증의 불 속에서 계속 타오르고 있습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 

성도를 불행하게 만드는 사람은 계속해서 모든 사람을 속이고 있습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਿੇਜੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

성도를 슬프게 함으로써 인간의 모든 영광이 파괴됩니다 

  

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 

성도를 불행하게 만듦으로써, 사람은 비천한 자의 큰 자가 된다 

  

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 

성도의 죄는 행복에 대한 지지가 없습니다 

  

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

오 나낙! 성도가 기분이 좋으면 냉소적인 사람도 구원을 얻습니다. 2 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 

성도를 정죄하는 자는 최악의 행위를 하는 위대한 자입니다 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

성도를 정죄하는 사람들은 잠시라도 행복을 얻지 못합니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 

성도를 정죄하는 자는 큰 살인자입니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਤਰ ਮਾਰਾ ॥ 

성도를 모독하는 자는 하나님께 멸시를 받습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਰਾਜ ਿੇ ਹੀਨੁ ॥ 

성도를 정죄하는 자는 여전히 정부가 공허하다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਿਖੁੀਆ ਅਰ ੁਿੀਨੁ ॥ 

성도를 정죄하는 자는 슬프고 가난해진다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰੋਗ ॥ 

성도를 모독하는 사람들은 모든 질병을 앓습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 

성도를 모독하는 사람은 항상 단절되어 있습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿੋਖੁ ॥ 

성도의 정죄는 또한 결점의 잘못입니다 

  

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹੋਇ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 

오 나낙! 성도가 기분이 좋으면 그는 또한 해방됩니다. 3 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿੁ ॥ 

성도의 죄는 항상 불순합니다 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਸੈ ਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿੁ ॥ 

성도의 죄는 어떤 인간의 친구도 아닙니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

성도의 유죄는 (다르마라지로부터) 처벌을 받는다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 

모든 사람은 성도의 죄를 버립니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

성도의 범인은 매우 오만합니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 

성도의 죄는 항상 죄인입니다 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

 성도의 죄는 계속 태어나고 죽어 가고 있습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿਖੂਨਾ ਸੁਖ ਿੇ ਟਰੈ ॥ 

성도의 신성모독은 행복이 없습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

성도의 죄는 살 곳을 찾지 못합니다 

  

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

나낙! 그가 성도를 유혹하면, 그는 그와 합류합니다. 4 

  

 

SikhBookClub.com 113 SikhBookClub.com



ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿੇ ਟਟੂੈ ॥ 

성도의 죄는 중간에 무너집니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਿੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

성도의 죄는 어떤 일에서도 성공하지 못합니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

성도의 범인은 끔찍한 숲에서 방황합니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

성도의 범인은 그릇된 일에 처하게 됩니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅੁੰਿਰ ਿੇ ਥੋਥਾ ॥ 

성도의 죄도 마찬가지로 내면에서 공허하며, 

  

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

고인의 시신이 숨을 쉬지 않는 것처럼 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

성도의 죄에는 뿌리가 전혀 없습니다 

  

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

그가 뿌린 것, 그는 자신을 먹는다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰ ੁਨ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

성도의 유죄를 변호하는 사람은 있을 수 없습니다 

  

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 

오 나낙! 성도가 기분이 좋으면 그를 구원하십니다. 5 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥ 

성도의 죄는 이렇게 탄식하며, 

  

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹੂਨ ਮਛੁਲੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 

물이없는 물고기가 슬픔에 빠지는 것처럼          

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 

성도의 죄는 항상 굶주리고 만족하지 못하며, 

  

ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕੁ ਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

불이 연료에 의해 만족되지 않는 것처럼 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 

,성도의 죄수는 홀로 거짓말을 하고, 

  

ਤਜਉ ਿੂਆੜੁ ਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 

내부에서 불에 탄 참깨 식물이 들판에 헛되이 누워있는 것처럼 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

성도의 죄는 종교에 의해 타락한 것입니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 

성도의 죄는 항상 거짓말을 합니다 

  

ਤਕਰਿੁ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਾ ਧੁਤਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 

이것은 신성 모독 등의 운명에서 쓰여졌습니다 

  

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਤਥਆ ॥੬॥ 
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오 나낙! 주님께서 기분을 좋게 여기시는 것은 무엇이든지 간에 일어나는 

일입니다. 6 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਿਗੜ ਰਪੂ੍ ੁਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 

성도의 죄는 추악해진다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

성도를 고발하는 자는 하나님의 법정에서 형벌을 받습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 

성도의 죄는 항상 죽음에 가깝습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

성도의 죄는 삶과 죽음 사이에 매달려 있습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਪ੍ੁਜੈ ਨ ਆਸਾ ॥ 

성도의 죄에 대한 소망은 성취되지 않습니다 

  

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

성도의 죄는 실망합니다 

  

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੋਤਖ ਨ ਤਿਰਸਟੈ ਕੋਇ ॥ 

성도는 죄인들에게 안정을 주지 못합니다 

  

ਜੈਸਾ ਭਾਵੈ ਿੈਸਾ ਕੋਈ ਹਇੋ ॥ 

하나님이 원하시는 것처럼, 사람도 그렇게 한다 

  

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 
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아무도 이전 출생의 행위를 지울 수 없습니다 

  

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

오 나낙! 참 주님은 모든 것을 아십니다. 7 

  

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

모든 생명체는 그 하나님께 속해 있습니다 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥ 

항상 그에게 절하십시오 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

밤낮으로 하나님을 계속 찬양하십시오 

  

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

모든 호흡과 풀밭으로 그를 계속 묵상하십시오 

  

ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਿੈ ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

모든 것은 그분 (하나님)에 의해 이루어집니다 

  

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

하나님이 사람을 창조하신 것처럼, 하나님도 그렇게 되십니다 

  

ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

그는 자신의 게임의 창조자입니다 

  

ਿਸੂਰ ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

또 누가 그를 생각할 수 있겠는가 
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ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ॥ 

하나님은 그를 축복하시는 사람에게 그분의 이름을 주십니다 

  

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੇਇ ॥੮॥੧੩॥ 

오 나낙! 그런 사람은 매우 운이 좋다. 8 . 13 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

 

ਿਜਹੁ ਤਸਆਨਪ੍ ਸੁਤਰ ਜਨਹੁ ਤਸਮਰਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

오 신사 숙녀 여러분! 당신의 영리함과 심란 하리 - 파메스와를 포기하십시오 

  

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 

하나님의 소망을 마음속에 간직하십시오. 오 나낙! 이런 식으로 슬픔, 혼란 및 

두려움이 제거 될 것입니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 

(오 생물이여!) 인간을 신뢰하는 것은 모두 쓸모가 없습니다 

  

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

오직 한 분이신 하나님만이 모든 사람에게 주시는 분이십니다 

  

ਤਜਸ ਕੈ ਿੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

누구의 헌금이 만족되는가 

  

ਿਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 
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그리고 Trishna는 와서 느끼지 않습니다 

  

ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕੋ ਆਤਪ੍ ॥ 

하나님 자신이 죽이시고 보호하십니다 

  

ਮਾਨੁਖ ਕੈ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 

사람을 통제하는 데는 아무것도 없다 

  

ਤਿਸ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

행복은 그분의 명령을 이해함으로써 얻을 수 있습니다 

  

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

이름을 스레드하고 협곡에 넣으십시오 

  

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

오 나낙! 항상 그 주님을 기억하십시오 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

장애물은 없을 것입니다. 1 

  

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 

마음속으로 하나님을 찬양하라 

  

ਕਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਤਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

오 내 마음! 진리의 사역을 실천하는 것 

  

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

이름의 과즙을 마시면 혀가 순수해질 것입니다 
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ਸਿਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 

그리고 당신은 당신의 영혼을 영원히 진정시킬 것입니다 

  

ਨੈਨਹੁ ਪੇ੍ਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

당신의 눈으로 하나님의 찬양을 보십시오 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸੈ ਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 

사샹가티에서 만나면 다른 모든 화해는 사라진다 

  

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

발에서 고바인의 길을 따라가세요 

  

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 

하리를 잠깐이라도 외치면 죄가 지워진다 

  

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 

주님을 섬기고 귀로 하리 카타의 말을 들어라 

  

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

오 나낙! (따라서) 주님의 법정에서 여러분의 머리가 밝아질 것입니다. 2 

  

ਿਡਭਾਗੀ ਿੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 

세상 같은 사람들은 운이 좋고, 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 

누가 항상 하나님의 영광을 노래하고 있습니까 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 

라마의 이름을 계속 생각하는 사람들, 
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ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

같은 사람들이 세상에서 부자로 간주됩니다 

  

ਮਤਨ ਿਤਨ ਮੁਤਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮੁਖੀ ॥ 

마음과 몸과 입으로 하나님의 이름을 말하는 자들, 

  

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹੁ ਿੇ ਸੁਖੀ ॥ 

그들이 항상 행복하다는 것을 이해하십시오 

  

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

오직 한 분의 주님만을 인정하는 사람, 

  

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹੁ ਸੋਝੀ ਜਾਨੈ ॥ 

그는 이 세상과 내세에 대한 지식을 얻는다 

  

ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

오 나낙! 그의 마음이 하나님의 이름으로 발견되고, 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

그는 주님을 인정합니다. 3 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

자신을 이해하는 사람인 구루의 은혜로, 

  

ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹੁ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

그의 갈망이 사라졌다는 것을 알아라 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

성도들과 함께 하리-파르메스와르를 계속 영화롭게 하는 사람, 

  

ਸਰਿ ਰੋਗ ਿੇ ਓਹੁ ਹਤਰ ਜਨੁ ਰਹਿ ॥ 

그 주 헌애자는 모든 질병을 없애 버립니다 

  

ਅਨਤਿਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੇਵਲ ਿਖੵਾਨੁ ॥ 

밤낮으로 하나님을 찬양하는 사람, 

  

ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸੋਈ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 

그는 집주인에게 분리되어 있습니다 

  

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

한 분 하나님을 소망한 사람, 

  

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

그에게는 죽음의 누스가 잘립니다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਭੂਖ ॥ 

지고한 영혼에 대한 굶주림을 가진 자, 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿਖੂ ॥੪॥ 

오 나낙! 그는 슬퍼하지 않습니다. 4 

  

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ॥ 

하리-프라부를 마음속에 기억하는 사람, 

  

ਸੋ ਸੁੰਿੁ ਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 

그 성도는 행복하고 그의 마음은 결코 흔들리지 않습니다 
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ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

하나님께서 은혜를 베푸신 그 위에 

  

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹ ੁਤਕਸ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

말하자면, 그 종은 누구를 두려워 할 수 있습니까 

  

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

하나님이 계시듯이 그분도 그렇게 보십니다 

  

ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 

하나님 자신은 그분의 창조물에 몰두하고 계십니다 

  

ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੀਤਝਆ ॥ 

나는 여러 번 생각하고 아이디어를 취했다 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿੁ ਸਭੁ ਿੂਤਝਆ ॥ 

구루의 은혜로 당신은 전체 현실을 이해했습니다 

  

 

ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮੂਲੁ ॥ 

내가 그것을 볼 때, 모든 것이 하나님입니다 

  

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮੁ ਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

오 나낙! 그 자신은 미묘하고 그 자신은 총체적입니다. 5 

  

ਨਹ ਤਕਛੁ ਜਨਮੈ ਨਹ ਤਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 

아무것도 태어나지 않고 아무것도 죽지 않습니다 
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ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਰੈ ॥ 

하나님은 자신의 릴라를 행하십니다 

  

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥ 

출생과 죽음, 시력과 눈에 띄지 않는 

  

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

그분은 온 세상을 그분께 순종하게 하셨습니다 

  

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

그가 혼자있는 모든 것. 그분 자신은 모든 것(살아있는 존재들) 안에 존재하신다 

  

ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 

많은 속임수를 통해 그분은 창조물을 창조하시고 파괴하십니다 

  

ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਖੁੰਡ ॥ 

그러나 영원한 하나님을 멸망시키는 것은 아무것도 없습니다 

  

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

그분은 우주를 지지하고 계십니다 

  

ਅਲਖ ਅਭੇਵ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

하나님의 영광은 두려워하지 않고 구별이 없습니다 

  

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 

오 나낙! 그가 자신을 노래하게한다면, 그는 단지 노래합니다. 6. 하나님의 영광은 

두려워하지 않고 구별이 없습니다 

  

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵੁੰਿ ॥ 
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주님을 아는 사람들은 은혜를 베푼다 

  

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁਉਧਰ ੈਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 

온 세상은 그의 진언 (설교)에 의해 구원받습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 

하나님의 종들은 모든 사람에게 선을 행합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 

슬픔은 주님의 종들과 함께 잊혀집니다 

  

ਆਪੇ੍ ਮੇਤਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

은혜로우신 주님께서 그들과 함께 하시옵소서 

  

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

전문가의 말을 외침으로써 그는 감사하게됩니다 

  

ਉਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋਈ ਲਾਗੈ ॥ 

오직 그분만이 그들의 봉사에 있어서 운이 좋은 것 같고, 

  

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 

주님이 기뻐하시는 곳 

  

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

주님의 이름을 부르는 사람들은 행복을 느낍니다 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

오 나낙! 그 사람들을 위대하다고 생각하십시오. 7 
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ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

그가 무엇을 하든지 그는 주님의 뜻에 따라 행합니다 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 

그는 주님과 영원히 함께 거합니다 

  

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਹੋਵੈ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

무슨 일이 일어나든 본능적입니다 

  

ਕਰਿੈਹਾਰ ੁਪ੍ਛਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

그는 창조주 하나님을 인정합니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

주님의 사업은 그분의 종들에게 달콤합니다 

  

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 

주님이 그러하듯이 그분도 보십니다 

  

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 

그는 그가 태어난 그녀에 흡수됩니다 

  

ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹੂ ਿਤਨ ਆਏ ॥ 

그는 쾌락의 창고입니다. 이 명성은 그를 장식합니다 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 

주님은 친히 그분의 종을 꾸미셨습니다 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨੁ ਏਕੋ ਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 

오 나낙! 하나님과 그의 종은 동일하다는 것을 이해하십시오. 8. 14 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

시. 

  

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 

하나님은 완전하시고 우리의 슬픔을 아십니다 

  

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 

오 나낙! 심란을 행함으로써, 사람은 구원받고, 나는 그에게 그것을 희생한다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਟਟੂੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

Jagatpalak Gopal은 부서진 사람들을 연결할 것입니다 

  

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

그분 자신은 모든 존재를 양육하신다 

  

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

누구의 마음 속에 모든 사람이 염려하고, 

  

ਤਿਸ ਿੇ ਤਿਰਥਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥ 

아무도 그에게서 빈손으로 돌아 오지 않습니다 

  

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

오 내 마음! 항상 하나님을 찬송하십시오 
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ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

영원하신 주님은 모든 것 그 자신이십니다 

  

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 

그 생물이 스스로 하는 일로 아무 일도 일어날 수 없으며, 

  

ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 

그가 수백 번 원하는지 여부 

  

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਤਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 

당신 외에는 아무것도 없습니다 

 

ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

오 나낙! 유일하신 하나님의 이름을 외침으로써 구원이 얻어집니다. 1 

  

ਰਪੂ੍ਵੁੰਿੁ ਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮੋਹੈ ॥ 

생물이 매우 아름답다면, 그 자체로 다른 사람들을 매료시키지 않습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਹੈ ॥ 

하나님의 빛은 모든 몸에서 아름답게 보입니다 

  

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

사람이 부자일 때 어떤 교만해야 하는가, 

  

ਜਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 

모든 돈이 그에게 주어질 때 

  

ਅਤਿ ਸੂਰਾ ਜੇ ਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

어떤 사람이 자신을 위대한 기사라고 부르면, 
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ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵੈ ॥ 

주님의 예술(권능) 없이는 어떤 노력을 기울일 수 있는가 

  

ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਿਹ ੈਿਾਿਾਰ ੁ॥ 

남자가 기증자가 되면 

  

ਤਿਸੁ ਿੇਨਹਾਰ ੁਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰ ੁ॥ 

그래서 주께서 그를 바보로 여기십니다 

  

ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂਟੈ ਹਉ ਰੋਗੁ ॥ 

구루의 은혜로, 그의 자존심이 제거되는 질병으로, 

  

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 

오 나낙! 그 사람은 항상 건강합니다. 2 

  

ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥੁੰਮਨੁ ॥ 

기둥이 성전을 지탱하는 것처럼, 

  

 

ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨੁ ॥ 

같은 방식으로, 전문가의 말은 마음을 지탱합니다 

  

ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰੈ ॥ 

배의 돌이 교차할 때, 

  

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿੁ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

같은 방식으로, 생물은 구루의 발에 합류하여 바브 사가르를 건넜다 
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ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

어둠 속에서 등불이 밝아지는 것처럼, 

  

ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

같은 방식으로, 마음은 전문가를 보면서 행복해진다 

  

ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

사람이 큰 숲에서 길을 찾는 것처럼, 

  

ਤਿਉ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜਤੋਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

마찬가지로, 사샹가티에 머물면서 하나님의 빛이 사람 안에 계시된다 

  

ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧੂਤਰ ॥ 

저는 그 성도들의 발에 먼지가 묻기를 간구합니다 

  

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥੩॥ 

오 하나님! 나낙의 열망을 충족시켜라. 3 

  

ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹੇ ਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 

오 어리석은 마음이여! 왜 슬퍼하고 있습니까 

  

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

당신은 당신의 이전 출생의 행위에 의해 쓰여진 것을 발견 할 것입니다 

  

ਿਖੂ ਸੂਖ ਪ੍ਰਭ ਿੇਵਨਹਾਰ ੁ॥ 

하나님은 슬픔과 행복을 주시는 분이십니다 

  

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿੂ ਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰ ੁ॥ 

다른 모든 것을 버리고 그분을 경배하십시오 
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ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਮਾਨੁ ॥ 

하나님이 무엇을 하시든, 그를 행복하다고 생각하십시오 

  

ਭੂਲਾ ਕਾਹੇ ਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 

오 바보여! 왜 방황하고 있습니까 

  

ਕਉਨ ਿਸਿੁ ਆਈ ਿੇਰੈ ਸੁੰਗ ॥ 

무엇이 당신과 함께 왔습니까 

  

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 

이 탐욕스러운 남자! 당신은 세속적인 풍요로움을 즐기고 있습니까 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿੇ ਮਾਤਹ ॥ 

당신의 마음 속에 라마의 이름을 외치십시오 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

오 나낙! 이런 식으로 너희는 정중하게 너희의 거처(내세)로 갈 것이다. 4 

  

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 

(오 생물이여!) 당신이 취하기 위해 세상에 온 거래, 

  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

그는 람의 형태로 성도들의 집을 만난다 

  

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮੋਤਲ ॥ 

자존심을 버리고, 

  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਹਰਿੇ ਮਤਹ ਿੋਤਲ ॥ 
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.램의 이름을 가슴에 짊어지고 마음으로 사십시오. 

 

  

ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲੁ ॥ 

당신의 거래를로드하고 성도들과 함께 가십시오 

  

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

마야의 다른 함정을 포기하십시오 

  

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

모두 감사합니다! 축복! 말할 것이다 

  

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸੋਇ ॥ 

주님의 궁정에서 여러분의 얼굴이 밝아질 것입니다 

  

ਇਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰੈ ॥ 

이 사업은 희귀 한 상인에 의해서만 수행됩니다 

  

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 

오 나낙! 나는 항상 그런 상인에게 희생한다. 5 

  

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਉ ॥ 

(오 생물이여!) 사두의 발을 씻고 마셔라 

  

ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 

사두들에게 네 영혼을 바치라 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਧੂਤਰ ਕਰਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

사두의 발의 먼지로 목욕하십시오 
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ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

스님은 희생되어야 한다 

  

ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

스님의 봉사는 운이 좋다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

하리의 바잔은 스님과 함께 노래해야합니다 

  

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧੂ ਰਾਖੈ ॥ 

스님은 많은 장애물로부터 인간을 보호합니다 

  

ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ॥ 

주님을 찬양하는 사람은 과즙을 맛본다 

  

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 

누구든지 성도들의 지지를 받아 그들의 문에 이르렀으니, 

  

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

오 나낙! 그분은 모든 행복을 얻으십니다. 6 

  

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 

하나님은 또한 죽은 피조물을 살리실 것입니다 

  

ਭੂਖੇ ਕਉ ਿੇਵਿ ਅਧਾਰ ॥ 

그는 또한 배고픈 사람들에게 음식을 제공합니다 

  

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 
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모든 보물이 그의 시야에 있습니다 

  

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

(그러나 피조물들은) 그들의 이전 출생에 의해 행해진 행위들의 열매들을 즐긴다 

  

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

모든 것은 그 하나님께 속해 있으며 그분은 모든 것을 하실 수 있습니다 

  

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਿਸੂਰ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥ 

그분 외에는 아무도 없었고 또 앞으로도 그럴 것입니다 

  

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨੁ ਰੈਿੀ ॥ 

오 피조물이여! 항상 밤낮으로 그를 경배하십시오 

  

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 

이 생명-행위는 가장 높고 신성하다 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ॥ 

하나님께서 은혜를 취하심으로써 그의 이름을 주신 사람, 

  

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

오 나낙! 그분은 거룩하게 되십니다. 7 

  

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

구루 지(Guru Ji)에 대한 믿음을 가진 사람, 

  

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

그 사람은 하리-프라부를 기억하기 시작한다 

SikhBookClub.com 134 SikhBookClub.com



  

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਸੁਨੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

그는 세 세계 모두에서 유명한 헌애자가된다 

  

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਏਕੋ ਹੋਇ ॥ 

그의 마음 속에는 하나님이 계십니다 

  

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

그의 업은 참되고 생명의 존엄성도 참되다 

  

ਸਚੁ ਤਹਰਿੈ ਸਤਿ ਮੁਤਖ ਕਹਿ ॥ 

그는 마음 속에 진리를 가지고 있으며 입으로 진리를 말합니다 

  

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

그분의 시현은 참되고 그분의 모습 또한 참되다 

  

ਸਚੁ ਵਰਿੈ ਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 

그는 진리를 나누고 진리를 전파합니다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚੁ ਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

오 나낙! 지고한 브라흐만을 진리로 여기는 사람, 

  

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

그 사람은 진리에 몰두하고 있습니다. 8. 15 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시. 

  

ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛੁ ਤਿਰਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 
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하나님은 형태나 표징도 없고 색깔도 없습니다. 그는 마야의 세 가지 자질을 뛰어 

넘습니다 

  

ਤਿਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 

오 나낙! 하나님 자신이 기뻐하시는 사람에게 친히 설명하십니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

(오 생물이여!) 마음속에 영원하신 주님을 기억하라 

  

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਿੂ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 

그리고 사람의 사랑(애착)을 포기하라 

  

ਤਿਸ ਿੇ ਪ੍ਰੈ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਕੋਇ ॥ 

그 이상은 없습니다 

  

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

그 유일하신 하나님은 모든 생명체 안에 존재하신다 

  

ਆਪੇ੍ ਿੀਨਾ ਆਪੇ੍ ਿਾਨਾ ॥ 

그 자신은 모든 것을 보고 모든 것을 스스로 아는 분입니다 

  

ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰ ੁਗਹੀਰ ੁਸੁਜਾਨਾ ॥ 

하나님은 헤아릴 수 없을 정도로 진지하시고, 깊으시며, 최고로 지혜로우시다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 
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그는 parabrahma, parmeshwar 및 gobinda입니다 

  

ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 

은혜의 창고는 매우 친절하고 용서합니다 

  

ਸਾਧ ਿੇਰੇ ਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 

주! 현자의 발치에 엎드려 절하십시오 

  

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 

이것이 나낙의 마음 속에 있는 욕망이다. 1 

 

ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 

하나님은 소원을 이루시고 피난처를 주실 수 있는 분이십니다 

  

ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

하나님께서 그분의 손으로 기록하신 것은 일어나는 일입니다 

  

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਿਰ ਫੋਰ ੁ॥ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿਰੁ  ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰ ੁ॥ 

그는 눈 깜짝 할 사이에 창조물을 창조하고 파괴합니다. 아무도 그의 구별을 

모른다 

  

ਅਨਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 

그분은 행복의 형태이시며 그분의 성전에는 항상 행복이 있습니다 

  

ਸਰਿ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 

나는 모든 물질이 그의 집에 존재한다고 들었다 

  

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 
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그는 왕들 사이에서 위대한 왕이며 요가 중 마하요기입니다 

  

ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭੋਗੀ ॥ 

금욕주의자 중에서 그는 위대한 금욕주의자이며 가정에서는 집주인이기도 하다 

  

 

ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

그 한 분이신 하나님을 묵상함으로써 헌애자들은 행복을 얻었습니다 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਤਕਨੈ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

오 나낙! 아무도 그 하나님의 종말을 발견하지 못했습니다. 2 

  

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

(창조 형태) 릴라가 끝이 없는 하나님, 

  

ਸਗਲ ਿੇਵ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਤਹ ॥ 

신들은 또한 그를 찾는 것에 지쳤다 

  

ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ੂਿੁ ॥ 

아들은 아버지의 탄생에 대해 무엇을 알고 있는가 

  

ਸਗਲ ਪ੍ਰੋਈ ਅਪ੍ੁਨੈ ਸੂਤਿ ॥ 

전체 피조물은 하나님에 의해 그분의 (통치 형태)로 실을 꿰어 놓으십니다 

  

ਸੁਮਤਿ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਜਨ ਿੇਇ ॥ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇਇ ॥ 

주님께서 지혜와 지식과 명상을 주시는 분께 그분의 종들과 노예들은 계속해서 

그분을 묵상합니다 

  

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 
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주께서 마야의 세 가지 특성으로 그릇된 길로 인도하시고, 

  

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

그는 태어나고 죽고 교통의 순환에 놓여 있습니다 

  

ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

최고점과 최저점은 모두 그의 자리입니다 

  

ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਿੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

오 나낙! 그가 지혜를 줄 때, 그는 이해의 피조물이 된다. 3 

  

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

하나님은 많은 형태와 많은 색깔을 가지고 계십니다 

  

ਨਾਨਾ ਭੇਖ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 

그는 여전히 많은 의상을 입고 동일하게 남아 있습니다 

  

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

그분은 당신의 창조물을 여러 가지 방법으로 전파하셨습니다 

  

ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

한 분이신 영원하신 주님, 

  

ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰੇ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

잠시 후, 그는 다양한 게임을 만듭니다 

  

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

완전하신 주님은 모든 곳에 흡수되십니다 
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ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

그분은 여러 가지 방법으로 우주를 창조하셨습니다 

  

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਈ ॥ 

그는 자신의 평가를 발견했습니다 

  

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 

모든 마음은 그분이며 그분의 모든 자리는 그분의 것입니다 

  

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

오 나낙! 나는 하리의 이름을 외치며 산다. 4 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 

하나님이라는 이름은 모든 생명체를 지원해 주셨습니다 

  

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

 

지구와 우주의 블록은 하나님의 이름으로 지탱됩니다 

  

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ॥ 

그것은 기억을 뒷받침해 주신 하나님의 이름, 베다와 푸라나스입니다 

  

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸੁਨਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 

이름의 도움을 통해 동물들은 지식과 명상에 대해 듣습니다 

  

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 

하나님의 이름은 하늘과 넛 세계의 지원입니다 
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ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

하나님의 이름은 모든 몸의 지지입니다 

  

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਪ੍ੁਰੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

세 건물과 열네 사람은 하나님의 이름으로 되어 있습니다 

  

ਨਾਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਉਧਰ ੇਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ॥ 

그 이름을 연관시키고 귀와 함께 들음으로써 인간은 교차했습니다 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਪ੍ਨੈ ਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 

주님께서 기뻐하시고 그분의 이름과 섞이시며, 

  

ਨਾਨਕ ਚਉਥੇ ਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 

오 나낙! 그 사람은 네 번째 장소에 도달하여 구원을 얻습니다. 5 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

그 형상이 참되신 하나님의 거처도 참되다 

  

ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਤਿ ਕੇਵਲ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

오직 그 선한 사람만이 우두머리입니다 

  

ਕਰਿੂਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

그의 업적은 참되고 그분의 말씀은 참되다. 사실, 하나님은 모든 것 안에 담겨 

계십니다 

ਸਤਿ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 

그분의 행동은 참되고 그분의 창조물 또한 참되다 

  

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 
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그것의 핵심은 진리이며, 그것으로부터 발생하는 것 또한 사실입니다 

  

ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 

그분의 행위는 거룩함보다 참되고 거룩합니다 

  

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

하나님이 설명하시는 분에게는 모든 것을 좋아하십니다 

  

ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

하나님의 참된 이름은 행복을 주시는 자입니다 

  

ਤਿਸਵਾਸੁ ਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 

오 나낙! (피조물)은 구루로부터 이 참된 믿음을 얻는다. 6 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਉਪ੍ਿੇਸ ॥ 

스님의 가르침은 진정한 말입니다 

  

ਸਤਿ ਿੇ ਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਪ੍ਰਵੇਸ ॥ 

그 사람들은 진리이며, 그의 마음 속에 진리가 들어옵니다 

  

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

사람이 진리를 깨닫고 사랑한다면, 

  

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

그래서 이름을 외치면 움직입니다 

  

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

주님 자신은 참된 형태이시며, 그분이 행하신 모든 일은 진리입니다 
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ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 

그 자신은 자신의 추측과 입장을 알고 있습니다 

ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰ ੁ॥ 

이 피조물을 가진 자는 그의 창조주이시다 

  

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

그가 어떻게 생각하든 아무도 그를 이해하지 못합니다 

  

ਕਰਿੇ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 

카르타르의 확장, 그것이 생산한 유기체는 알 수 없다 

  

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 

오 나낙! 그를 유혹하는 것만 일어납니다. 7 

  

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

저는 주님에 대한 경이롭고 놀라운 감사를 보고 놀랐습니다 

  

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸੁ ਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 

주님의 영광을 이해하는 사람은 기쁨을 얻습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹੇ ॥ 

주님의 종들은 그분의 사랑에 몰두합니다 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 

전문가의 가르침에 의해, 그는 (이름) 그 물질을 얻습니다 

  

ਓਇ ਿਾਿੇ ਿਖੁ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 

그는 기증자이시며 슬픔의 제거자이십니다 
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ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

그들의 회사에서 세계의 복지가 이루어집니다 

  

ਜਨ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

그러한 종들의 종은 운이 좋다 

  

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

그의 종과 함께 할 때, 사람의 태도는 한 하나님께 붙어 있다 

  

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨੁ ਜਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

주님의 종은 그분을 찬양하고 찬송가를 부릅니다 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 

오 나낙! 구루의 은혜로 그는 열매를 맺습니다. 8. 16 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

하나님은 창조 이전의 진리이셨고, 시대 초창기에도 진리이셨으며, 

  

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

현재도 마찬가지입니다. 오 나낙! 미래에도 그 참 하나님이 존재할 것입니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

주님의 발은 진리이고 진리는 그분의 발에 닿는 사람입니다 
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ਪ੍ੂਜਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸੇਵਿਾਰ ॥ 

그의 예배는 참되고 그를 경배하는 자도 참되다 

  

ਿਰਸਨੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰ ॥ 

그의 환상은 참되고 보는 사람도 진리입니다 

  

ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 

그의 이름은 진리이며 그는 또한 그것을 묵상하는 진리입니다 

  

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 

그 자신은 진리이고, 진리는 그가 지원한 모든 것입니다 

 

  

ਆਪੇ੍ ਗੁਿ ਆਪੇ੍ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

그 자신은 미덕이고 그 자신은 유덕합니다 

  

ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਕਿਾ ॥ 

주님의 음성은 진리이며 그분은 진리의 연사이십니다 

  

ਸੁਰਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸੁ ਸੁਨਿਾ ॥ 

그 귀는 선한 사람의 칭찬에 귀 기울이는 진리입니다 

  

ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 

주님을 깨닫는 사람에게는 모든 것이 진리입니다 

  

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

오 나낙! 그 주님은 항상 진리이십니다. 1 
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ਸਤਿ ਸਰਪੂ੍ੁ ਤਰਿੈ ਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 

마음속으로 하나님을 믿는 사람, 

  

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 

그는 행하는 자와 행하는 자(창조물)의 핵심을 모든 것을 이해한다 

  

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਤਿਸਵਾਸੁ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 

주님의 신앙이 그의 마음에 들어왔고, 

  

ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਤਿਸੁ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 

Tattva 지식은 그의 마음 속에 분명합니다 

  

ਭੈ ਿੇ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸਾਨਾ ॥ 

두려움을 버리고 두려움 없이 산다 

  

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

그리고 그것은 그가 태어난 그분 안에 흡수됩니다 

  

 

 

ਿਸਿੁ ਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿੁ ਗਡਾਈ ॥ ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 

한 물체가 그 종류의 다른 물체를 만날 때, 그것은 그것과 다르다고 말할 수 

없습니다 

  

ਿੂਝੈ ਿੂਝਨਹਾਰ ੁਤਿਿੇਕ ॥ 

누군가만이 이 아이디어를 이해한다 

  

ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

오 나낙! 나라얀을 만난 사람들은 그와 하나가 되었다. 2 
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ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

하나님의 종은 그에게 순종합니다 

  

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਿਾ ਪ੍ਜੂਾਰੀ ॥ 

하나님의 종은 항상 그를 경배합니다 

  

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

하나님의 종의 마음에는 믿음이 있습니다 

  

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

주님의 종의 생명-행위는 신성합니다 

  

ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੇਵਕੁ ਜਾਨੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

주님의 종은 주인이 항상 그와 함께 계시다는 것을 알고 있습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

하나님의 종은 그분의 이름을 사랑합니다 

  

ਸੇਵਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

하나님은 그분의 종을 지지하는 분이십니다 

  

ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

니란카르 프라부(Nirankar Prabhu)는 그의 종의 명성을 가지고 있다 

  

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਿਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰੈ ॥ 

그분은 주님께서 자비를 베푸시는 종입니다 
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ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 

오 나낙! 종은 숨을 쉴 때마다 하나님을 기억합니다. 3 

  

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 

하나님은 그분의 종의 지위를 가지고 계십니다 

  

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖੈ ॥ 

그는 분명히 그의 종의 명성을 가지고 있습니다 

  

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 

주님은 그분의 종을 존경하십니다 

  

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਈ ॥ 

그는 그의 종을 그의 이름을 부르게 한다 

  

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੈ ॥ 

그는 자신의 종 자신을 부끄러워합니다 

  

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕੋਇ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

아무도 그의 속도와 예측을 모른다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

아무도 주님의 종과 일치할 수 없습니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚ ੇ॥ 

하나님의 종들은 최고입니다 

  

ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

주님께서 그분의 봉사에 맡기신 분, 
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ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 

오 나낙! 그 종은 열 가지 방향으로 인기를 얻습니다. 4 

  

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

하나님이 작은 개미에게 힘을 주신다면, 

  

ਭਸਮ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕੋਤਟ ਲਾਖੈ ॥ 

그것은 수백만 달러를 소비 할 수 있습니다, 라슈카르의 크로어 

  

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸੁ ਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 

숨결이 하나님 자신이 숨을 쉬지 않는 피조물, 

 

ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿੇ ਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 

그는 손으로 그녀를 구합니다 

  

ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

사람은 여러 가지 방법으로 노력하며, 

  

ਤਿਸ ਕੇ ਕਰਿਿ ਤਿਰਥੇ ਜਾਤਿ ॥ 

그러나 그의 작품은 실패한다 

  

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 

하나님 외에는 아무도 죽이거나 구원할 수 없습니다. 하나님은 모든 생명체를 

지키시는 분이십니다 

  

ਕਾਹੇ ਸੋਚ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

오 필멸의 존재여! 왜 걱정하십니까 
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ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 

오 나낙! 보이지 않는 놀라운 하나님을 기억하십시오. 5 

 

ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ੀਐ ॥ 

우리는 하나님의 이름을 거듭 외쳐야 합니다. 

  

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 

이름과 과즙을 마심으로써,이 마음과 몸은 만족합니다. 

  

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

보석이라는 이름을 받은 구르무크, 

   

ਤਿਸੁ ਤਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

그는 하나님 외에는 아무도 못한다. 

  

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਰਪੂ੍ੁ ਰੁੰਗੁ ॥ 

이름은 그의 부이고 이름은 그의 형태, 색깔이다. 

  

ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

이름은 그의 행복이고 하리의 이름은 그의 동반자입니다 

  

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

이름과 과즙에 만족하는 사람들, 

  

ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 

그들의 영혼과 몸은 이름에만 흡수됩니다. 

  

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸੋਵਿ ਨਾਮ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 

오 나낙! 종들의 일은 앉아서 자면서 항상 하나님의 이름을 기억하는 것입니다. 
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ਿੋਲਹੁ ਜਸੁ ਤਜਹਿਾ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

밤낮으로 혀로 하나님을 찬양하십시오 

  

ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 

이 선물은 하나님께서 그분의 종에게 주신 것입니다. 

  

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

그는 마음의 열정으로 헌신한다. 

  

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

그리고 그는 여전히 주님 안에 몰두하고 있습니다. 

  

 

 

ਜੋ ਹੋਆ ਹੋਵਿ ਸ ੋਜਾਨੈ ॥ ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

그는 하나님의 뜻에 의해 무슨 일이 일어나고 있는지 기쁘게 알고 주님의 명령을 

인식합니다 

  

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 

누가 그분의 영광을 묘사할 수 있는가? 

  

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

나는 그의 칭찬 중 하나조차도 묘사하는 방법을 모른다. 

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ੂਰੇ ॥੭॥ 

하루 종일 하나님의 면전에서 거하는 자들아, 오 나낙아! 그분은 완전한 

분이십니다. 7 . 
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ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 

오 내 마음! 당신은 그들 안에서 피난처를 얻습니다 

  

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿੇਤਹ ॥ 

여러분의 몸과 마음을 그 사람들에게 바치십시오. 

  

ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਿ ਥੋਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

주님을 알아본 사람은 만물을 주는 사람입니다. 

  

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

여러분은 그분의 피난처에서 모든 행복을 발견하게 될 것입니다. 

  

ਤਿਸ ਕੈ ਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 

모든 죄는 그분의 시현에 의해 파괴될 것이다. 

  

ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 

두 번째 영리함을 포기하십시오. 

  

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 

주님의 종을 섬기는 일에 참여하십시오. 

  

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਵੀ ਿੇਰਾ ॥ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪ੍ੂਜਹੁ ਸਿ ਪੈ੍ਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 

움직임이 지워집니다. 오 나낙! 항상 종의 발을 경배하십시오. 8 . 17 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시. 

  

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

진정한 형태로 신을 아는 사람의 이름은 사티구루입니다 
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ਤਿਸ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

오 나낙! 그분과 함께 하나님을 찬양하는 것 또한 그분의 제자를 초월합니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

사티구루는 제자를 일으킨다 

  

ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

구루 지 (Guru Ji)는 항상 그의 종에게 친절합니다 

  

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰ ੁਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰੈ ॥ 

구루는 제자의 지체 쓰레기를 청소합니다 

  

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

전문가의 가르침으로 그는 하리의 이름을 노래합니다 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 

사티구루는 제자의 속박을 끊는다 

  

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਹਾਟੈ ॥ 

구루의 제자는 악덕에서 물러난다 

  

 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੇਇ ॥ 

사티구루는 하나님의 이름으로 그의 제자에게 부를 제공합니다 
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ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 

전문가의 제자는 매우 운이 좋다 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

사티구루는 이 세상과 내세와 함께 그의 제자를 장식한다 

  

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥ 

오 나낙! 사티구루는 제자를 가슴에 붙인다. 1 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਤਗਰਤਹ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਰਹੈ ॥ 

구루의 집에 사는 종, 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹ ੈ॥ 

그는 마음속으로 구루의 명령을 기꺼이 받아들인다 

  

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 

그는 자신을 크게 생각하지 않습니다 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵੈ ॥ 

그는 항상 마음 속에 하리-파르메스와르의 이름을 묵상하고 있다 

  

ਮਨੁ ਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

누가 그의 마음을 사티구루에게 팔고, 

  

ਤਿਸੁ ਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 

그 종의 모든 일이 완성되었습니다 

  

ਸੇਵਾ ਕਰਿ ਹੋਇ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 
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사심 없는 정신으로 구루를 섬기는 종, 

  

ਤਿਸ ਕਉ ਹੋਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

그는 주님을 찾습니다 

  

ਅਪ੍ਨੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥ 

오 나낙! 구루 지 자신이 은총을 베푸는 것, 

  

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

그 종은 구루의 가르침을 받습니다. 2 

  

ਿੀਸ ਤਿਸਵੇ ਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

종은 그의 구루의 마음을 완전히 정복하고, 

  

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 

그는 하나님의 움직임을 알고 있습니다 

  

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

사티구루는 하리의 이름을 가슴에 품고 있는 사람이다 

  

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

나는 내 구루에서 발리 하리에 여러 번 간다 

  

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

구루 지 (Guru Ji)는 모든 물질의 보물과 생명을주는 사람입니다 

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

그는 파라브라마의 색깔에 푹 빠져 여덟 프라하르에 불과하다 
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ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

헌애자는 브라만에 거하고 파라브라마는 헌애자 안에 거한다 

  

ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮੁ ॥ 

오직 한 분의 주님만이 계시며, 의심의 여지가 없습니다 

  

ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

오 나낙! 전문가는 수천 명의 영리함에 의해 달성되지 않으며, 

  

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

그러한 전문가는 큰 행운을 가지고 온다. 3 

  

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ਨੁੀਿ ॥ 

구루의 철학은 열매를 맺으며 철학에 의해서만 사람은 순수해진다 

  

ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

그의 발을 만지면, 인간의 상태와 삶의 행동은 순수해진다 

  

ਭੇਟਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵੇ ॥ 

구루를 연관시킴으로써, 그 생물은 라마를 찬양한다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

그리고 파라브라마의 궁정에 도착한다 

  

ਸੁਤਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 

구루의 말을 듣는 것은 귀를 만족시키고 

  

ਮਤਨ ਸੁੰਿੋਖੁ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 
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마음 속에는 만족이 있고 영혼은 만족하게 된다 

  

ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਅਖੵਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 

구루는 완전한 사람이며 그의 만트라는 항상 흔들리지 않습니다 

  

ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪੇ੍ਖੈ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 

그의 과즙 비전으로 보는 사람은 성도가 된다 

  

ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

전문가의 자질은 영원하며 평가할 수 없습니다 

  

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

오 나낙! 하나님은 그가 좋아하는 생물을 구루와 섞으십니다. 4 

  

ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨੇਕ ॥ 

혀는 하나이지만 하나님의 특성은 영원합니다 

  

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ੂਰਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 

  그 선한 사람은 온전한 양심을 가지고 있습니다 

  

ਕਾਹੂ ਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

어떤 말로도 피조물은 하나님의 자질에 도달할 수 없습니다 

  

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 

주님은 지나갈 수 없고, 눈에 띄지 않으며, 거룩하시며, 순결하십니다 

  

ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵੈਰ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

하나님은 먹을 필요가 없고, 적대감이 없고, 행복을 주십니다 
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ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

어떤 피조물도 그를 평가할 수 없었다 

  

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 

많은 헌애자들이 매일 그분을 경배합니다 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿੈ ਤਸਮਰਤਹ ॥ 

그는 마음 속에 연꽃 발을 기억합니다 

  

ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨੇ ॥ 

오 나낙! 나는 항상 사티구루의 발리하리에 간다 

  

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ਨੇ ॥੫॥ 

그의 은혜로 그는 그러한 주님의 이름을 기억합니다. 5 

  

ਇਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

이 하리 라사는 희귀 한 사람에 의해서만 얻어집니다 

  

ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਵੈ ਅਮਰ ੁਸੋ ਹਇੋ ॥ 

이 과즙을 마시는 사람은 불멸의 존재가 된다 

  

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿੇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

그 사람은 결코 멸망당하지 않으며, 

  

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਨਿਾਸ ॥ 

그의 마음 속에 자질의 창고가 드러납니다 

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੇਇ ॥ 
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여덟 시에 그는 하리의 이름을 취한다 

  

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਸਵੇਕ ਕਉ ਿੇਇ ॥ 

그의 종에게 참된 설교를 전합니다 

  

ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ੁ ॥ 

그는 애착과 마야와 결코 일치하지 않습니다 

  

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 

그는 오직 하나의 하리-파르메스와르만을 마음속에 정착시킨다 

  

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

무지의 어둠 속에서, 이름의 등불이 그를 위해 비추어진다 

  

ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਖੁ ਿਹ ਿੇ ਨਾਸੇ ॥੬॥ 

오 나낙! 딜레마, 애착과 슬픔이 그에게서 도망칩니다. 6 

  

ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 

전문가의 완전한 가르침은 애착과 마야의 불 속에서 차가워졌으며, 

  

ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿਖੁ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 

행복이 생겨났고 슬픔이 사라졌습니다 

  

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟੇ ਅੁੰਿੇਸੇ ॥ 

출생과 죽음에 대한 두려움이 사라졌습니다 

  

ਸਾਧੂ ਕੇ ਪ੍ੂਰਨ ਉਪ੍ਿੇਸੇ ॥ 

전문가의 완전한 설교에서 
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ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸ ੇ॥ 

두려움은 파괴되고 두려움이 없습니다 

  

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿੇ ਖੈ ਨਸੇ ॥ 

모든 질병은 파괴되고 마음에서 사라졌습니다 

  

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

그에게 속한 구루는 친절했고, 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

satsangati에서는 Murari의 이름을 노래합니다 

  

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕੇ ਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 

두려움과 딜레마가 사라졌습니다 

  

ਸੁਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 

오 나낙! 하리-파르메스와르의 영광을 귀로 들으면서 나는 평화를 찾았다. 7 

  

ਤਨਰਗੁਨੁ ਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

그 자신은 니르구나 마스터이고 그는 사르구나이며, 

  

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 

누가 자신의 예술 (힘)을 드러내면서 전 세계를 매혹 시켰습니까 

  

ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 

그의 신동은 하나님 자신에 의해 창조되었습니다 

  

ਅਪ੍ੁਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਏ ॥ 

그는 자신의 평가를 알고 있습니다 
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ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

하나님 외에는 아무도 없습니다 

  

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

모든 사람 안에는 그 기근 인간 자신이 존재합니다 

  

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਰਤਵਆ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗ ॥ 

직물처럼, 그는 모든 형태와 색상에 흡수됩니다 

  

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 

성도들과 교제함으로써 그분은 나타나게 됩니다 

  

ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

창조물을 창조하심으로써 하나님은 그분의 능력을 지탱해 주셨습니다 

  

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

오 나낙! 저는 그분께 여러 번 희생합니다. 8. 18 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨੁ ਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰੁ ॥ 

오 피조물이여! 하나님의 찬송가 외에는 아무 것도 진행되지 않으며, 모든 주제-

장애는 똑같이 먼지입니다 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

오 나낙! Hari-Parmeshwar의 이름과 기억을 얻는 것이 최고의 부입니다. 1 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

성도들과 함께 이 문제에 대해 함께 생각해 본다                                                                

  

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

유일하신 하나님을 기억하고 그 이름의 도움을 받으십시오 

  

 

ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹੁ ॥ 

오 내 친구! 다른 모든 노력은 잊어 버리십시오   

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

하나님의 연꽃 연꽃 발을 당신의 생각과 마음에 두십시오 

  

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 

하나님은 모든 사역을 하시고 살아 있는 존재가 그렇게 하도록 하실 수 있는 

능력을 가지고 계신다는 것입니다 

  

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਵਥੁ ॥ 

하나님의 이름으로 그 물체를 붙잡으십시오 

  

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੁੰਚਹੁ ਹੋਵਹੁ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

이것을 (주님의 이름으로) 모으고 운이 좋아지십시오 

  

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

성도의 진언은 순수합니다 
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ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

당신의 마음 속에 유일하신 하나님의 소망을 간직하십시오 

  

ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

오 나낙! 이런 식으로 너희의 모든 질병이 파괴될 것이다. 1 

  

ਤਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 

(오 친구!) 당신이 뛰어 다니는 돈, 

  

ਸੋ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

당신은 하나님을 섬김으로써 그 돈을 얻을 것입니다 

  

ਤਜਸੁ ਸੁਖ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 

오 내 친구! 당신이 항상 바라는 행복, 

  

 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

여러분은 성도들과 함께 사랑함으로써 그 행복을 얻을 것입니다 

  

ਤਜਸੁ ਸੋਭਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

선한 일을 행하는 아름다움, 

  

ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

그 아름다움은 하나님의 피난처로 가는 데서 옵니다 

  

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

많은 노력에 의해 근절되지 않는 질병, 
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ਰੋਗੁ ਤਮਟੈ ਹਤਰ ਅਵਖਧੁ ਲਾਇ ॥ 

그 질병은 하리 (Hari)라는 약을 복용함으로써 근절됩니다 

  

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

하나님의 이름은 모든 보물 중에서 가장 좋은 보물입니다 

  

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

오 나낙! 그분의 이름을 외침으로써, 여러분은 하나님의 법정에 받아들여질 

것입니다. 2 

  

ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧਹੁ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

하나님의 이름으로 마음을 일깨워라 

  

ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 

열 방향으로 방황하면서,이 마음은 이런 식으로 집으로 올 것입니다 

  

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 

그는 어떤 위기도 가지고 있지 않다 

  

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸਇੋ ॥ 

하나님이 누구의 마음 속에 거하시는지, 

  

ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

이 Kaliyug는 뜨겁고 (불) 하리의 이름은 cold 입니다 

  

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖ ਪ੍ਾਉ ॥ 

항상 그를 기억하고 행복을 찾으십시오 

  

ਭਉ ਤਿਨਸੈ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 
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두려움은 나암-심란에 의해 파괴되고 희망은 성취됩니다   

  

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

주님께 헌신적으로 사랑하는 것은 영혼을 밝게 합니다 

  

ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

영원하신 주님은 그 이름을 기억하는 사람의 마음과 집에 오십니다 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

오 나낙! 야마의 교수형은 (이름을 외침으로써) 잘립니다. 3 

  

ਿਿੁ ਿੀਚਾਰ ੁਕਹੈ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 

그는 본질의 기억을 설교하는 참 사람이다 

  

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 

그는 절대적으로 원시 (거짓)이며, 교통 체증 (출생과 죽음의주기)에 

빠지게됩니다 

  

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਤਮਟੈ ਪ੍ਰਭ ਸੇਵ ॥ 

주님의 봉사는 교통을 파괴합니다 

  

ਆਪ੍ੁ ਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

자존심을 포기하고 구루데프에서 피난처를 찾으십시오 

  

ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

이런 식으로 소중한 생명이 구원받습니다 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰ ੁ॥ 
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너희 삶의 기초가 되신 주님을 경배하라 

  

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 

 많은 조치가 그것을 제거하지 못합니다 

  

ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿੇਿ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

기억, 경전 및 베다를 고려하든간에 

  

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 

오직 마음으로 하나님을 예배하십시오 

  

ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

오 나낙! 박티를 하는 자는 원하는 열매를 맺는다. 4 

  

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿੇਰੈ ਧਨਾ ॥ 

부는 너와 함께 가지 않을 것이다 

  

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮੂਰਖ ਮਨਾ ॥ 

그럼, 마음! 왜 당신은 그것에 싸여 있습니까 

  

ਸੁਿ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਅਰ ੁਿਤਨਿਾ ॥ 

아들, 친구, 가족 및 아내 - 

  

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਿੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 

이 중 어느 것이 당신의 도우미인지 말해 주시겠습니까 

  

ਰਾਜ ਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਤਿਸਥਾਰ ॥  

국가, 극장 및 부의 확장 
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ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 

이 중 어느 것이 언제 남았는지 말해줘 

  

ਅਸੁ ਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

승마, 코끼리 및 병거 - 

  

ਝੂਠਾ ਡੁੰਫੁ ਝੂਠੁ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

이 모든 것은 거짓 허세입니다 

  

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸੁ ਿੁਝੈ ਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥ 

어리석은 사람은 이 모든 물질을 주신 하나님을 알지 못합니다 

  

ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛੁਿਾਨਾ ॥੫॥ 

오 나낙! 그 이름을 잊어버린 피조물은 결국 회개한다. 5 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨੇ ॥ 

오 어리석은 사람아! 전문가의 가르침을 받아들입니다 

  

ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹੁ ਡੂਿੇ ਤਸਆਨੇ ॥ 

위대한 지혜자조차도 주님께 대한 헌신 없이 익사했습니다 

  

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਿ ॥ 

오 내 친구! 마음속으로 하나님을 경배하고, 

  

ਤਨਰਮਲ ਹੋਇ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਚੀਿ ॥ 

그것은 당신의 마음을 순수하게 만들 것입니다 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

주님의 연꽃 발이 당신의 마음 속에 거하시고, 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 

당신의 출생과 출생의 죄는 제거될 것입니다 

  

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

하나님의 이름을 직접 부르고 다른 사람들도 그 이름을 부르게 하십시오 

 

ਸੁਨਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

이 행위 안에서 듣고, 말하고, 살아가는 것은 자유를 줄 것이다 

  

ਸਾਰ ਭੂਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

Sarbhut은 Hari의 진정한 이름입니다 

  

 

ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 

나낙! 쉬운 본성으로 하나님을 찬양하십시오. 6 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿੇਰੀ ਉਿਰਤਸ ਮੈਲੁ ॥ 

(오 생물이여!) 하나님의 미덕을 노래하면 죄의 쓰레기가 제거됩니다 

 

ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮੈ ਤਿਖ ੁਫੈਲੁ ॥ 

그리고 자아와 같은 독의 확장도 지워질 것입니다 

  

ਹੋਤਹ ਅਤਚੁੰਿੁ ਿਸ ੈਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 

그는 무관심하고 행복하게 정착 할 것입니다 

  

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ॥ 

누가 모든 호흡과 풀로 하리의 이름을 숭배 할 것인가 
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ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

오 마음이여! 당신의 모든 영리함을 포기하십시오 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 

슬픈 상가를함으로써, 당신은 진정한 부를 얻을 것입니다 

  

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹੁ ਤਿਉਹਾਰ ੁ॥ 

수도를 하나님의 이름으로 축적하고 거래하십시오 

  

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

이런 식으로 이생에는 행복이 있을 것이며 하나님의 궁정에는 환대가 있을 

것입니다 

  

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਿੇਖੁ ॥ 

그는 도처에 한 분 하나님을 보며, 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

오 나낙! 누구의 이마가 운명인가. 7 

  

 

ਏਕੋ ਜਤਪ੍ ਏਕੋ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

유일하신 하나님의 이름을 부르고 오직 그분만을 감사하라 

  

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕੋ ਮਨ ਆਤਹ ॥ 

유일하신 하나님을 생각하고 오직 그분만을 마음속에 거하십시오 

  

ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

그 영원하신 한 분이신 하나님의 미덕을 노래하십시오 
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ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

마음과 몸을 가진 하나님을 찬송하십시오 

  

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 

하나님이 당신이라는 것을 

  

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

주님은 살아있는 존재들 안에 널리 퍼짐으로써 모든 곳에 정착하고 계십니다 

  

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿੇ ਭਏ ॥ 

한 하나님으로부터 많은 확산이 있었습니다 

  

ਏਕੁ ਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 

하나님을 경배함으로써 죄는 지워집니다 

  

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਿਾ ॥ 

내 마음과 몸은 한 분 하나님 안에 잠겨 있습니다 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 

오 나낙! 구루의 은혜로 그는 오직 한 분의 하나님만을 알고 있습니다. 8. 19 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시. 

  

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

오 주님! 나는 너의 피난처로 방황했다 

  

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

주! 나낙은 나를 그의 헌신에 넣으라고 간청한다. 1 

SikhBookClub.com 170 SikhBookClub.com



  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨੁ ॥ 

주! 나는 당신의 이름으로 기부를 요청합니다 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇਵਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

오 하리! 저에게 당신의 이름을 주십시오 

  

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਤਰ ॥ 

나는 사두의 발의 먼지를 요구한다 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥ 

오 파라브라마여! 제 신앙을 이루소서 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

저는 항상 하나님을 찬양합니다 

  

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 

주! 숨을 쉴 때마다 당신을 경배하겠습니다 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

저는 주님의 발을 사랑합니다 

  

ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

저는 항상 하나님을 경배합니다 

  

ਏਕ ਓਟ ਏਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥ 
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맙소사! 당신은 내 귀리이자 지원입니다 

 

                                                                 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

오 나의 주님! 나낙은 당신의 가장 좋은 이름을 간청합니다. 1 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

최고의 행복은 하나님의 자비로부터 얻을 수 있습니다 

  

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

희귀 한 남자 만이 하리 라사를 찾습니다 

  

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

그것을 맛보는 사람들, 그 생물들은 만족합니다 

  

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖ ਨਹੀ ਡੋਲਾਨੇ ॥ 

그들은 완벽한 사람이 되고 결코 흔들리지 않는다(마야에서) 

  

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 

그는 하나님의 사랑의 달콤함과 기쁨으로 가득 차 있습니다 

  

ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

sadhus의 회사에서 영적 열정이 그들의 마음 속에 생겨납니다 

  

ਪ੍ਰੇ ਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 

다른 모든 것을 포기하고 주님 안에서 피난처를 얻습니다 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨੁ ਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 

그의 마음은 밝아지고 밤낮으로 그는 본능을 하나님 안에 둔다 
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ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

오직 운이 좋은 사람들만이 주님을 노래했습니다 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

오 나낙! 주님의 이름에 몰두하는 사람들은 행복을 찾습니다. 2 

  

ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੀ ਭਈ ॥ 

종의 소원이 이루어졌고, 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 

그 이후로 저는 사티구루로부터 설교를 받았습니다 

  

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭੁ ਹੋਇਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 

주님은 그분의 종에게 친절하게 대하셨습니다 

  

ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

그분은 자신의 종을 영원히 감사하게 하셨습니다 

  

ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮੁਕਤਿ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 

종(마야)의 결속이 끊어졌고 그는 구원을 얻었다 

  

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

그의 탄생, 죽음, 슬픔과 딜레마가 제거되었습니다 

  

ਇਛ ਪ੍ੁਨੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ॥ 

그분의 소원은 성취되었고 경건함도 성취되었습니다 

  

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 
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하나님은 항상 함께 계셨습니다 

  

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 

그가 누구든간에, 그는 자신과 섞여 있습니다 

  

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

오 나낙! 주님께 헌신함으로써 종은 그 이름에 흡수되었습니다. 3 

  

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

왜 사람의 섬김과 헌신을 소홀히 하지 않으시는 하나님을 잊어버리는가 

  

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 

왜 무슨 일이 일어났는지 아시는 하나님을 잊어버리는가 

  

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੀਆ ॥ 

왜 우리에게 모든 것을 주신 하나님을 잊어버리는가 

  

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 

왜 살아있는 존재들의 삶의 기초가 되는 이 신을 잊어버려야 하는가 

  

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ॥ 

왜 자궁의 불 속에서 우리를 보호하시는 시기적절치 않은 사람을 잊어버리는가 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 

희귀 한 사람 만이 구루의 은혜로 그것을 봅니다 

  

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਤਿਖੁ ਿੇ ਕਾਢੈ ॥ 

왜 사람을 죄로부터 구원하시는 하나님을 잊어버리는가 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥ 

그리고 그는 출생과 출생에서 분리 된 자신과 합류합니까 

  

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿਿੁ ਇਹੈ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

푸르나 전문가는이 현실을 나에게 설명했다 

  

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 

오 나낙! 그는 주님을 묵상했습니다. 4 

  

ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹੁ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥ 

오 신사여, 성도여! 이 작업을 수행하십시오 

  

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

다른 모든 것을 버리고 하나님의 이름을 외치십시오 

  

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

하나님의 이름을 심란으로 행복을 찾으십시오 

  

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

당신은 또한 이름을 부르고 다른 사람들도 그 이름을 노래하게합니다 

  

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

이 세상은 주님에 대한 헌신으로 바다를 건넜습니다 

  

ਤਿਨੁ ਭਗਿੀ ਿਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

헌신이 없다면, 이 몸은 소멸될 것이다 

  

ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸੂਖ ਤਨਤਧ ਨਾਮੁ ॥ 

하나님의 이름은 모든 복지와 행복의 보물이며, 
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ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

가라 앉는 생물은 또한 그것에서 행복을 찾습니다 

  

ਸਗਲ ਿਖੂ ਕਾ ਹੋਵਿ ਨਾਸੁ ॥ 

모든 슬픔은 파괴됩니다 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਗੁਨਿਾਸੁ ॥੫॥ 

오 나낙! 미덕의 창고의 이름을 계속 외치십시오. 5 

  

ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸੁ ਚਾਉ ॥ 

하나님의 사랑과 사랑의 주스에 대한 갈망이 생겨났습니다 

  

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸੁਆਉ ॥ 

이 맛은 마음과 몸을 가득 채웠습니다 

  

ਨੇਿਰਹੁ ਪੇ੍ਤਖ ਿਰਸੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

나는 눈으로 하나님을 봄으로써 행복을 느낀다 

  

ਮਨੁ ਤਿਗਸੈ ਸਾਧ ਚਰਨ ਧੋਇ ॥ 

제 마음은 성도들의 발을 씻기는 것이 행복해졌습니다 

  

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 

하나님의 사랑은 헌애자들의 영혼과 육체 안에 존재한다 

  

ਤਿਰਲਾ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਸੁੰਗੁ ॥ 

희귀 한 남자 만이 그들의 회사를 얻습니다 

  

ਏਕ ਿਸਿੁ ਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 
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오 하나님! 친절하게 우리에게 이름과 물건을주십시오 (그래서) 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

구루의 자비로 당신의 이름을 외치기를 바랍니다 

  

ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

그의 비유는 묘사 될 수 없다 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

오 나낙! 하나님은 무소부재하십니다. 6 

  

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

하나님은 용서하시고 디엔다얄루를 행하십니다 

  

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

그는 독실하고 항상 은혜를 베푼다 

  

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

그는 고빈드, 고팔, 고아의 나스입니다 

  

ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

그분은 모든 생명체에게 영양을 공급하십니다 

  

ਆਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 

그분은 원시인이자 피조물의 창조자이십니다 

  

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

그분은 헌애자들의 삶의 기초이십니다 
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ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

누구든지 노래하는 자는 거룩해진다 

  

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਨ ਹੀਿ ॥ 

그는 마음의 사랑을 하나님에 대한 헌신에 집중시킵니다 

  

ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 

 우리는 미덕이 없고, 겸손하고 어리석고, 

  

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ੁਰਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 

나낙의 말씀은 오 전능하신 하나님이시여! 그들은 당신의 피난처에 왔습니다. 7 

  

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮੁਕਤਿ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 

그분은 온 하늘과 구원을 얻으셨고, 

  

ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

잠깐이라도 하나님께 영광을 돌린 피조물 

  

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਿਤਡਆਈ ॥ 

그는 많은 왕국과 즐거움과 업적을 성취한다 

  

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

하리의 이름 이야기를 좋아하는 사람은 누구의 마음인가 

  

ਿਹੁ ਭੋਜਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥ 

그는 다양한 음식, 의복 및 음악을 즐깁니다 

  

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 
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그의 rasna는 항상 Hari-Parmeshwar의 이름을 노래합니다 

  

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸੋਭਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

그분의 행위는 길조이며, 축복 받으시며, 부자이십니다 

  

ਤਹਰਿੈ ਿਸ ੇਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 

그의 마음 속에는 완전한 구루의 진언이 있습니다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿੇਹੁ ਤਨਵਾਸ ॥ 

오 하나님! 성도들과 함께 공간을 마련해 주십시오 

  

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

오 나낙! satsangati에 머무르면 모든 행복이 밝아집니다. 8. 20 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 

Nirankar Prabhu 자신은 sarguna와 nirguna입니다. 그 자신은 제로 사마디에 

살고 있습니다 

  

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 

오 나낙! 니란카르 주님은 친히 우주를 창조하신 다음, (살아있는 존재들을 통해) 

자신을 노래하십니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 
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ਜਿ ਅਕਾਰ ੁਇਹੁ ਕਛੁ ਨ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

이 창조의 확산이 보이지 않을 때, 

  

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿੇ ਹਿੋਾ ॥ 

그렇다면 죄나 미덕은 어느 (피조물)에 의해 야기될 수 있었을까 

  

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 

하나님 자신이 제로 사마디에 계셨을 때, 

  

ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਤਕਸੁ ਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 

그때 누가 반대했는가 

  

ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨੁ ਤਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 

(세상의) 문자나 표징이 보이지 않을 때, 

  

ਿਿ ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਹ ੁਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 

그렇다면 누가 기쁨과 슬픔을 만질 수 있었는지 말해 주시겠습니까 

  

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

하나님 자신이 모든 것이 되셨을 때, 

  

ਿਿ ਮੋਹ ਕਹਾ ਤਕਸੁ ਹੋਵਿ ਭਰਮ ॥ 

그렇다면 어디에서 심취가 있을 수 있었고, 누가 딜레마를 겪을 수 있었을까 

  

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 

오 나낙! (창조) 그의 릴라는 기근 사람 자신에 의해 창조되었으며, 

  

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁਨ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

다른 창조주는 없다. 1 
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ਜਿ ਹੋਵਿ ਪ੍ਰਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 

세상의 주인이신 하나님이 오직 자신뿐이었을 때, 

  

ਿਿ ਿੁੰਧ ਮੁਕਤਿ ਕਹੁ ਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

그렇다면 누가 속박된 것으로 간주되었고 누가 속박에서 자유로워졌는지 말해 

주어라 

  

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

지나갈 수 없고 거대한 하리만 있었을 때, 

  

ਿਿ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 

그렇다면 지옥과 천국에 들어온 피조물들은 무엇이었습니까 

  

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

니르구나 신이 타고난 본성과 함께 계셨을 때, 

  

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹ ੁਤਕਿੁ ਠਾਇ ॥ 

그런 다음 시바와 샤크티가 어디에 있었는지 말해줘 

  

ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰੈ ॥ 

하나님께서 친히 그분의 빛과 함께 앉아 계실 때, 

  

ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਿ ਡਰ ੈ॥ 

그 당시 누가 두려움이 없었고 누가 누구를 두려워 했습니까 

  

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

오 나낙! 하나님은 지나갈 수 없고 엄청나십니다 
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ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

그분은 자신을 찬양하시는 분이십니다. 2 

  

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸੁਖ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 

불멸의 하나님이 그의 부드러운 자리에 앉아 계셨을 때, 

  

ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 

말해봐, 그때 출생과 죽음과 파괴는 어디에 있었습니까 

  

ਜਿ ਪ੍ੂਰਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

완전한 기근이 그 사람의 행위자였을 때, 

  

ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹੁ ਤਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 

그렇다면 누가 죽음을 두려워할 수 있었는지 말해줘 

  

ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 

이해할 수 없고 눈에 띄지 않는 하나님만 계셨을 때, 

  

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸੁ ਪ੍ਛੂਿ ਲੇਖਾ ॥ 

그 때 Chitragupta는 누구에게 그 이야기를 물었습니까 

  

ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 

오직 니란얀, 지각 불가능하고 헤아릴 수 없는 나트(하나님)만이 있었을 때, 

  

ਿਿ ਕਉਨ ਛੁਟੇ ਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧੇ ॥ 

그렇다면 누가 마야의 속박에서 자유로웠고 누가 속박에 갇혀 있었는가 

  

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

하나님은 그 자체로 모든 것이시며, 그분 자신은 경이로우십니다 
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ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰਪੂ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 

오 나낙! 그분은 자신의 형상을 창조하셨습니다. 3 

  

ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਤਿ ਹੋਿਾ ॥ 

순결한 사람이 사람의 남편이었던 곳 

  

ਿਹ ਤਿਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹੁ ਤਕਆ ਧੋਿਾ ॥ 

그리고 쓰레기가 없었습니다, 말해줘! 그때 청소할 것이 무엇이었습니까 

  

ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 

니란얀, 니란카르, 니를립타 신만이 있었던 곳에서, 

  

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

누구의 명예와 자존심이 있었습니까 

 

ਜਹ ਸਰਪੂ੍ ਕੇਵਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 

창조의 주인 야그디쉬만이 형태를 가졌던 곳에서, 

  

ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 

말해봐, 누가 거기서 속임수와 죄를 입혔는가 

  

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵੈ ॥ 

빛의 형태가 그 빛으로 덮인 곳에서, 

  

ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ॥ 

그렇다면 누가 배고팠고 누가 만족 했습니까 

  

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 
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창조의 창조자인 카르타르는 그 자신이 모든 것을 행하는 자이며 피조물들이 

그렇게 하도록 만든다 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਨਾਤਹ ਸੁਮਾਰ ੁ॥੪॥ 

오 나낙! 세상을 창조하시는 하나님께는 끝이 없습니다. 4 

  

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸੋਭਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 

하나님께서 그분 자신으로 그분의 아름다움을 만드셨을 때, 

  

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸੁਿ ਭਾਈ ॥ 

그때 부모, 친구, 아들, 형제는 누구였습니까 

  

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

그 자신이 모든 예술에 완전히 능숙했을 때, 

  

ਿਹ ਿੇਿ ਕਿੇਿ ਕਹਾ ਕੋਊ ਚੀਨ ॥ 

그렇다면 베다와 카테브를 어디에서 알아본 사람이 있었을까요 

  

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 

기근 사람이 자기 마음 속에 자신을 붙들고 있을 때, 

 

ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

그렇다면 누가 Shagun (길조)과 Apshagun (의심스러운 결혼)을 생각하곤 

했습니까 

  

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨੇਰਾ ॥ 

하나님 자신이 높고 가까이 계셨던 곳에서, 
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ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰ ੁਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 

누가 주인이라고 불릴 수 있고, 누가 그곳에서 종이라고 불릴 수 있겠는가 

  

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹੇ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

저는 주님의 놀라운 신동을 보고 놀랐습니다 

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਤਪ੍ ॥੫॥ 

나낙의 진술은 오 하나님! 당신은 당신 자신의 움직임을 알고 있습니다. 5 

  

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛੇਿ ਅਭੇਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

 속임수가 없고 모든 것이 있고 뚫을 수 없는 신이 자기 자신 안에 흡수된 곳에서, 

  

 

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 

마야는 그곳에서 누구에게 영향을 미쳤는가 

  

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿੇਸੁ ॥ 

하나님 자신이 절했을 때, 

  

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

그러자 (마야의) 삼부장이 (세상)에 들어가지 않았다 

  

ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 

당신이 유일한 하나님이셨던 곳에서, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਅਤਚੁੰਿੁ ਤਕਸੁ ਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 

누가 거기에 무관심했고 누가 걱정 했습니까 

  

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 
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하나님 자신이 자신에게 만족하신 곳에서, 

  

ਿਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸੁਨਨੈਹਾਰਾ ॥ 

누가 말할 수 있었고 누가 듣겠습니까 

 

ਿਹੁ ਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

오 나낙! 하나님은 매우 영원하시고 최고이시며, 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 

오직 그분만이 자신에게 다가갑니다. 6 

 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰ ੁ॥   

하느님께서 친히 우주의 최극자를 창조하셨을 때 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥  

마야의 세 가지 미덕을 세상에 전파하고, 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੁੰਨੁ ਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 

그래서 그것이 죄이든 미덕이든 대중화되었습니다 

  

ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 

어떤 사람들은 지옥에 가기 시작했고 어떤 사람들은 천국을 갈망했습니다 

  

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

하나님은 세속적인 다툼과 부를 만드셨고, 

  

ਹਉਮੈ ਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 

자아, 애착, 딜레마 및 두려움의 부하를 만들었습니다. 
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ਿਖੂ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 

슬픔, 행복, 명예와 굴욕 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖੵਾਨ ॥ 

설명은 여러 가지 방법으로 발생하기 시작했습니다. 

  

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ॥ 

하나님 자신이 자신의 릴라를 창조하고 보십니다. 

  

ਖੇਲੁ ਸੁੰਕੋਚੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ॥੭॥ 

오 나낙! 하나님께서 그분의 릴라를 화해시키실 때, 오직 그분만이 남아 계십니다. 

7 

  

ਜਹ ਅਤਿਗਿੁ ਭਗਿੁ ਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

영원한 하나님이 계시는 곳에는 그의 헌애자가 있고, 헌애자가 있는 곳에는 

하나님 자신이 계십니다 

  

ਜਹ ਪ੍ਸਰੈ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 

그가 창조물을 퍼뜨리는 곳마다, 그것은 그의 성도의 위엄을 위한 것이다 

  

ਿਹੁੂ ਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 

  그는 양쪽을 소유하고 있습니다 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਿਨੀ ॥ 

그의 아름다움은 그에게만 적합합니다 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 

하나님 자신이 릴라와 놀이를합니다 

  

ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭੋਗਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 
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그는 자신을 즐기면서도 여전히 분리되어 있습니다 

  

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 

그는 원하는 것은 무엇이든 자신의 이름으로 둔다 

  

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਖੇਲ ਤਖਲਾਵੈ ॥ 

그는 자신이 원하는 누구에게나 세계의 게임을 공급합니다 

  

ਿੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿੋਲੈ ॥ 

나낙의 진술은 오 영원하다! 오, 이런! 오 셀 수 없이 많으시고, 비교할 수 없는 

하나님이시여 

  

ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹੁ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 

당신이 부를 때,이 노예는 말합니다. 8. 21 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕੁਰਾ ਆਪੇ੍ ਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 

오 피조물의 주 하나님이여! 당신 자신은 편재합니다 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

오 나낙! 유일하신 하나님은 도처에 널리 퍼져 계십니다. 다른 사람이 어디에 나타 

납니까? 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 
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ਆਤਪ੍ ਕਥੈ ਆਤਪ੍ ਸੁਨਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

그 자신은 화자요 듣는 자이다 

  

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

그 자신은 하나이며 그 자신은 그의 연장선입니다 

  

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

그가 기분이 좋을 때, 그는 창조물을 창조합니다 

  

ਆਪ੍ਨੈ ਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

그가 원하는대로, 그는 그것을 자신 안에 흡수했습니다 

  

ਿੁਮ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

오 하나님! 당신 없이는 아무것도 할 수 없습니다 

  

ਆਪ੍ਨ ਸੂਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

당신은 온 세상을 연합했습니다 

  

ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 

존경하시는 하나님 자신이 지식을 주시는 분, 

  

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

그 사람은 진리를 얻습니다 

  

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿਿੇਾ ॥ 

그는 선견지명이 있고 철학자이다 

  

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 

오 나낙! 그분은 온 세상의 정복자이십니다. 1 
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ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

모든 생명체는 그 하나님의 통제하에 있습니다 

  

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

그는 Deendayalus와 고아의 나스입니다 

  

ਤਜਸੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 

아무도 하나님이 보호하시는 사람을 죽일 수 없습니다 

  

ਸੋ ਮੂਆ ਤਜਸੁ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੈ ॥ 

그가 마음으로 잊어버린 것은 이미 죽었다 

  

ਤਿਸੁ ਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

왜 남자는 그를 떠나 다른 사람에게 가야합니까 

  

ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕੁ ਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 

모든 사람의 머리에 니란얀 프라부(Niranjan Prabhu)가 있다 

  

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 

그의 통제하에 생물의 모든 끝이 있습니다 

  

ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਤਥ ॥ 

그가 안팎에서 당신과 함께 있다는 것을 이해하십시오 

  

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

그 특성들의 창고, 무한하고 무한한 하느님 위에 

  

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 
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Das Nanak은 항상 발리하리에 간다. 2 

  

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹੇ ਿਇਆਲ ॥ 

자비로우신 하나님은 도처에 존재하시며 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

그는 모든 생명체에게 친절합니다 

  

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿਿ ਜਾਨੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

그는 자신의 릴라를 알고 있습니다 

  

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

내면의 신은 모든 것 안에 담겨 있다 

  

 

ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੈ ਜੀਅਨ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

그는 여러 가지 방법으로 유기체에 영양을 공급합니다 

  

ਜੋ ਜੋ ਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 

।그가 창조 한 사람은 누구든지 그를 계속 묵상합니다 

  

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

누구든지 하나님을 좋아하는 사람은 하나님과 섞어 놓는다 

  

ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

그러한 헌애자는 하리-프라부를 경배하고 찬양한다 

  

ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸੁ ਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 

오 나낙! 그의 생각에 믿음을 가짐으로써 하나님을 믿었던 자, 
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ਕਰਨਹਾਰ ੁਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

그분은 창조주 한 분이신 주님을 아셨습니다. 3 

  

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕੈ ਨਾਇ ॥ 

하나님의 이름으로 약혼하는 헌애자, 

  

ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

그분의 소망은 헛되지 않습니다 

  

ਸੇਵਕ ਕਉ ਸੇਵਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

종을 섬기는 것은 유증입니다 

  

ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

주님의 명령을 따름으로써 그는 최고의 지위(구원)를 얻게 됩니다 

  

ਇਸ ਿੇ ਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

그는 그 이상의 다른 생각을 가지고 있지 않습니다 

  

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

 

주님은 누구의 마음 속에 니란카르에 거하십니다 

  

ਿੁੰਧਨ ਿੋਤਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

그는 자신의 유대를 깨고 불순해진다 

  

ਅਨਤਿਨੁ ਪ੍ੂਜਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪੈ੍ਰ ॥ 

  그리고 밤낮으로 구루의 발을 경배한다 
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ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

그분은 이 세상에서 행복하시며 내세에서는 행복하십니다 

  

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮੇਲੇ ॥੪॥ 

오 나낙! 하리-프라부(Hari-Prabhu)가 그를 데리고 간다. 4 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

사드 상가트에서 함께 즐기세요 

  

ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

그리고 주 하나님을 계속 찬양하십시오 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿੁ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

람나암의 요소를 생각해 보십시오 

  

ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ਕਾ ਕਰਹੁ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

이런 식으로 희귀 한 인체의 복지를하십시오 

  

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

하나님의 영광의 감로를 노래하십시오 

  

ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

이것이 자기 영혼에 선을 행하는 방법이다 

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖਹੁ ਨੇਰਾ ॥ 

여덟 시에 주님을 가까이서 보십시오 

  

ਤਮਟੈ ਅਤਗਆਨੁ ਤਿਨਸੈ ਅੁੰਧੇਰਾ ॥ 

(이것은) 무지와 어둠의 파괴를 근절할 것이다 
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ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵਹੁ ॥ 

전문가의 가르침을 듣고 그것을 마음 속에 정착하십시오 

  

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥੫॥ 

오 나낙! 이런 식으로 원하는 결과를 얻을 수 있습니다. 5 

  

ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਿਇੁ ਲੇਹੁ ਸਵਾਤਰ ॥ 

세상과 내세를 신랑으로 삼으십시오 

  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 

램의 이름을 당신의 마음 속에 넣으십시오 

  

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੂਰੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 

완전한 전문가는 완전한 가르침을 가지고 있습니다 

  

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਸੁ ਸਾਚੁ ਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 

그의 마음 속에 거하는 그는 진리를 관찰합니다 

  

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

당신의 마음과 몸에서 은혜를 적용함으로써 하나님의 이름을 외치십시오 

  

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿੇ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

이런 식으로 슬픔, 고통 및 두려움이 마음에서 벗어날 것입니다 

  

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਕਰਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

오 사업가여! 당신은 진정한 사업을합니다 

  

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹੈ ਖੇਪ੍ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 
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당신의 거래는 안전하게 하나님의 법정에 도달 할 것입니다 

  

ਏਕਾ ਟੇਕ ਰਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

한 분이신 하나님의 지지를 마음에 두십시오 

  

ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 

오 나낙! 당신의 움직임 (출생과 죽음의주기)은 다시는 일어나지 않을 것입니다. 

6                                                                                                      

  

ਤਿਸ ਿੇ ਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

사람이 그에게서 어디로 갈 수 있습니까 

  

ਉਿਰ ੈਰਾਖਨਹਾਰ ੁਤਧਆਇ ॥ 

보호자 하나님에 대해 생각하면 사람이 구원받습니다 

  

ਤਨਰਭਉ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟੈ ॥ 

두려움 없는 주님을 노래함으로써 모든 두려움이 지워집니다 

  

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ਛੁਟੈ ॥ 

하나님의 은혜로 피조물은 해방된다 

  

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 

하나님이 보호하시는 사람은 슬픔을 느끼지 않습니다 

  

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹੋਵਿ ਸੂਖ ॥ 

이름을 숭배함으로써 마음은 행복을 얻습니다 

  

ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟੈ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

그것은 불안을 제거하고 자아를 지웁니다 
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ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪ੍ਹੁਚਨਹਾਰੁ ॥ 

아무도 그 주님의 헌애자를 동일시할 수 없습니다 

  

ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰ ੁਸੂਰਾ ॥ 

오 나낙! 기사의 주인이 누구의 머리에 서 있고, 

  

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰਾ ॥੭॥ 

그의 모든 사역이 완성되었다. 7 

  

 

ਮਤਿ ਪ੍ੂਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 

그의 지성이 완전하고 그의 시야에서 과즙이 계속 비가 내리고, 

  

ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

그들을 보면 세상은 행복해진다 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

그의 발은 카말 아누프입니다 

  

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ॥ 

그의 환상은 성공적이며 하나님이 그의 형태이신 것처럼 아름답습니다 

  

ਧੁੰਨੁ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

그분의 봉사는 축복받고 그분의 종은 받아들여집니다 

  

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

그(구루)는 내향적이고 주요한 사람이다 
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ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹਿੋ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

구루가 누구의 마음 속에 거주하는지, 그는 감사하게됩니다 

  

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 

카알 (죽음)은 그에게 가까이 오지 않습니다 

  

ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

그들은 불멸의 존재가 되었고 불멸의 지위를 얻었다 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 

오 나낙! 사두와 함께 하나님을 묵상한 사람들. 8 . 22 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시. 

  

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨੁ ਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧੇਰ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

구루는 무지의 어둠을 파괴 한 지식의 수증기를 제공했습니다 

  

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੁੰਿ ਭੇਤਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

오 나낙! 하나님의 은혜로 말미암아 성자 구루가 발견되었고, 그로 인해 지식의 

빛이 마음 속에 창조되었습니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디 

  

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਡੀਠਾ ॥ 

성도들과 함께 할 때, 당신은 내면의 자아 안에서 하나님을 보았습니다 

  

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 
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저는 주님의 이름이 달콤하다는 것을 알게 되었습니다 

  

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

피조물 전체는 한 분이신 하나님의 형상이며, 

  

ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 

어느 것이 많은 다른 색깔을 가지고 있습니다 

  

ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

주님의 과즙 이름은 나브니디입니다 

  

ਿੇਹੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

그것은 인체에 상주합니다 

  

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 

제로 사마디에는 안하드라는 단어가 있습니다 

  

ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

이 놀라움과 경외심은 묘사 될 수 없습니다 

  

ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 

하나님 자신이 보여주시는 것은 그것을 봅니다 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

오 나낙! 그러한 사람은 지식을 얻는다. 1 

  

ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

그 영원하신 하나님은 또한 내면에 계시고 또한 외부에도 계십니다 
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ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

하나님은 모든 입자 안에 계십니다 

  

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

그분은 땅과 하늘과 넝마에 계십니다 

  

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

그분은 모든 세계의 완전한 지지자이십니다 

  

ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Parabrahma-Prabhu는 숲, 풀밭 및 산에 널리 퍼져 있습니다 

  

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿੈਸਾ ਕਰਮੁ ॥ 

그의 명령과 마찬가지로, 살아있는 존재의 행동도 마찬가지입니다 

  

ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 

하나님은 바람과 물과 불 속에 계십니다 

  

ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸੇ ਸਮਾਤਹ ॥ 

그는 사방과 열 방향으로 덮여 있습니다 

  

ਤਿਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

그것 외에는 다른 곳이 없습니다 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 

구루의 은혜로 나낙은 행복을 얻었습니다. 2 

  

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿੇਖੁ ॥ 

베다, 푸라나스, 스미티스 안에 계신 그 하나님을 보십시오 
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ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖੵਿਰ ਮਤਹ ਏਕੁ ॥ 

그분은 달과 태양과 별들 안에 계신 유일한 하나님이십니다 

  

ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 

모든 생명체는 하나님의 음성을 말합니다 

  

ਆਤਪ੍ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਿਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 

그는 흔들리지 않고 결코 파괴하지 않습니다 

  

ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 

그는 모든 예술을 창조하고 (창조의) 게임을합니다 

  

ਮੋਤਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮੋਲ ॥ 

그는 평가받을 수 없다, 왜냐하면 (왜냐하면) 그의 자질은 매우 귀중하기 

때문이다 

  

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 

하나님의 빛은 모든 빛 속에서 점화됩니다 

  

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸੁਆਮੀ ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ॥ 

하나님은 세상의 구조를 통제하셨습니다 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 

오 나낙! 환상이 파괴 된 구루의 은혜로 말미암아 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹੁ ਤਿਸਾਸੁ ॥੩॥ 

그것은 그의 내면에서 확신이 됩니다. 3 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪੇ੍ਖਨੁ ਸਭੁ ਿਰਹਮ ॥ 

성도들은 어디에서나 하나님을 봅니다 

  

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

성도들은 마음속에 모든 종교를 가지고 있습니다 

  

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸੁਨਤਹ ਸੁਭ ਿਚਨ ॥ 

성도들은 좋은 말을 듣습니다 

  

ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 

그들은 편재하는 라마에 흡수되어 있습니다 

  

ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 

이것은 (하나님)을 이해한 의인의 삶-행위가 됩니다 

  

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 

스님은 항상 진실을 말합니다 

  

ਜੋ ਜੋ ਹੋਇ ਸਈੋ ਸੁਖੁ ਮਾਨੈ ॥ 

무슨 일이 일어나든, 그는 그것을 행복이라고 생각합니다   

  

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

주님은 모든 일을 행하시고 행하시는 분이심을 압니다 

  

ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੇਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

성도들에게 하나님은 안팎의 모든 곳에 거하십니다 

  

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਸਭ ਮੋਹੀ ॥੪॥ 

오 나낙! 모든 사람은 그분을 보는 것에 매혹됩니다. 4 
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ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

하나님은 진리이시며 그분의 창조물도 진리이십니다 

  

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

온 세상은 그 하나님으로부터 태어났습니다 

  

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਕਰੇ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

그가 기분이 좋을 때, 그는 창조물을 퍼뜨립니다 

  

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

신이 적절하다고 생각하면 그 자신은 형태가 된다 

  

ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 

그는 묘사 할 수없는 많은 예술 (힘)을 가지고 있습니다 

  

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

그는 그가 원하는 것을 그와 섞는다 

  

ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 

그 파라브라마는 누구와도 거리가 멀고 누구와도 가깝다고 말할 수 있을까 

  

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

그러나 하나님 자신은 무소부재하십니다 

  

ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 

오 나낙! 그분은 그 사람에게(그분의 무소부재에 대한) 이해를 주시고, 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 
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누구에게(하나님) 친히 내면의 더 높은 상태를 제안하신다. 5 

  

ਸਰਿ ਭੂਿ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

하나님 자신이 온 세상의 사람들 안에 계십니다 

  

ਸਰਿ ਨੈਨ ਆਤਪ੍ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰਾ ॥ 

그는 모든 눈을 통해 자신을 보고 있다 

  

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 

이 모든 피조물은 그분의 몸입니다 

  

ਆਪ੍ਨ ਜਸੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਸੁਨਾ ॥ 

그분은 자신의 영광을 들으십니다 

  

ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 

사람들의 움직임 (출생과 죽음) 하나님은 게임을 창조했습니다 

  

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

그는 마야를 순종하게 만들었습니다 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿੋ ਰਹੈ ॥ 

비록 그가 모든 사람 안에 계시더라도, 하나님은 여전히 분리되어 계십니다 

  

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪੇ੍ ਕਹੈ ॥ 

무엇을 말하든, 그는 그것을 스스로 말합니다 

  

ਆਤਗਆ ਆਵੈ ਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 
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그의 명령에 따르면, 피조물은 (세상에서) 태어나 그의 명령에 따라 그의 삶을 

포기합니다 

  

ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

오 나낙! 그가 그를 유혹 할 때, 그는 그와 함께 그 생물과 합류합니다. 6 

  

ਇਸ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿਰੁਾ ॥ 

하나님에 의해 일어나는 일은 세상에 나쁘지 않습니다 

  

ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਤਕਨੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 

그 하나님 외에 다른 일을 한 사람이 있습니까 

  

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿੂਤਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 

하나님 자신은 선하시며 가장 좋은 것은 그분의 행위입니다 

  

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

그 자신도 자신의 마음을 알고 있습니다 

  

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 

그분 자신도 진리이시고, 그의 창조물도 진리이십니다 

  

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 

조롱하는 것처럼, 그 자신도 창조물을 그와 섞어 놓았다 

  

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

그 속도와 범위는 표현할 수 없습니다 

  

ਿਸੂਰ ਹੋਇ ਿ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

SikhBookClub.com 204 SikhBookClub.com



다른 누군가가 그와 같다면, 그는 그를 이해할 수있었습니다 

  

ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

사람은 하나님이 행하신 일을 받아들여야 한다 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨੁ ॥੭॥ 

 오 나낙! 구루의 은혜로 이 사실을 이해하라. 7 

  

ਜੋ ਜਾਨੈ ਤਿਸੁ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

하나님을 이해하는 사람은 항상 행복을 얻습니다 

  

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

하나님은 그와 함께 하십니다 

  

ਓਹੁ ਧਨਵੁੰਿੁ ਕੁਲਵੁੰਿੁ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੁ ॥ 

그는 부자가되고 고귀하며 존경받습니다 

  

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਤਜਸੁ ਤਰਿ ੈਭਗਵੁੰਿੁ ॥ 

하나님이 거하시는 마음 속에 살아 있는 존재는 해방을 생생하게 얻는다 

  

ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

세상에서 그 위대한 사람의 탄생은 복이 있나니, 

  

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

그의 은혜로 온 세상이 구원받습니다 

  

ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

이것이 위대한 사람의 도착에 대한 소망이다. 
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ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 

그분의 동행 안에서 살면서 다른 존재들은 하나님의 이름을 기억합니다. 

  

ਆਤਪ੍ ਮੁਕਿੁ ਮੁਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

그러한 위대한 사람 자신도 자유로워지고 세상도 해방된다. 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੮॥੨੩॥ 

오 나낙! 우리는 항상 그런 위대한 사람에게 경의를 표합니다. 8. 23. 

  

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

시 

  

ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

그 완전한 이름으로 완전한 주님을 경배했습니다. 

  

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

오 나낙! 나는 완전한 주님을 찾았고, 당신도 또한 완전하신 주님의 영광을 

노래합니다. 1 

  

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

아슈타파디. 

  

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

완전한 전문가의 가르침을 듣고 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪੇ੍ਖੁ ॥ 

파라브라흐마를 자세히 보세요. 
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ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

심란은 너희의 각각의 호흡을 다스리고, 

  

ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰੈ ਤਚੁੰਿ ॥ 

이것은 당신의 마음 속에있는 불안을 제거 할 것입니다. 

  

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹੁ ਿਰੁੰਗ ॥ 

갈망의 물결을 버리다 

  

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਤਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 

여러분의 마음으로 성도들의 발을 구하십시오 

  

ਆਪ੍ੁ ਛੋਤਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹੁ ॥ 

자존심을 포기하고 기도하십시오 

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰ ੁਿਰਹੁ ॥ 

satsangati에 머무르고 불의 바다 (악덕의)를 건너십시오 

  

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹੁ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

보화를 하나님의 이름과 부로 채우십시오 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

오 나낙! 완전한 전문가에게 절하십시오. 1 

  

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰ ਿ ॥ 

당신은 해방, 행복 및 쉬운 행복을 얻을 것입니다 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

성도들과 함께 황홀경의 하나님을 경배하십시오 

  

ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹੁ ਜੀਉ ॥ 

이것은 지옥에 가지 않도록 당신을 구할 것이고 영혼은 교차 할 것입니다 

  

ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Gobind를 칭찬하고 이름과 과즙의 주스를 마셔야합니다 

  

ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹੁ ਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 

마음속에 나라얀을 묵상하고, 

  

ਏਕ ਰਪੂ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 

누구의 형태가 하나이고 색깔은 다수이다 

  

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮੋਿਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

그는 고팔, 다모다르, 덴다얄루, 

  

ਿਖੁ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

그는 슬프고 완전히 은혜 롭습니다 

  

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮੁ ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 

오 나낙! 그 이후로 그의 이름을 몇 번이고 반복해서 심란을 유지하십시오 

  

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਧਾਰ ॥੨॥ 

이것은 살아있는 존재의 유일한 지원입니다. 2 

  

ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 

스님의 말씀이 가장 좋은 구절입니다 
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ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 

이것은 귀중한 보석과 보석입니다 

  

ਸੁਨਿ ਕਮਾਵਿ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥ 

이 말씀을 듣고 순종하는 사람은 바브사가르로부터 구원받습니다 

  

ਆਤਪ੍ ਿਰੈ ਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 

그 자신도 바브사가르와 복지를 다른 사람들도 건넜다 

  

ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

그의 삶은 성공하게 되고, 그의 친교는 다른 사람들의 소망을 이루고, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 

그의 마음 속에 하나님의 사랑이 됩니다 

  

ਜੈ ਜੈ ਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿ ੁਵਾਜੈ ॥ 

그는 Jai, Jai를 가지고 있는데, 거기에는 미숙한 소리가 있습니다 

  

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਅਨਿ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 

그가 기뻐하고 주님의 영광을 영화롭게 하는 것을 듣는다 

  

 

ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 

하나님은 그러한 위대한 사람들의 머리 위에 나타나십니다 

  

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੇਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 

오 나낙! 그러한 위대한 사람을 연합시킴으로써 많은 사람들이 구원받습니다. 3 
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ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸੁਤਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 

맙소사! 당신이 피조물들에게 피난처를 줄 수 있다는 말을 듣고, 우리는 당신의 

피난처에 왔습니다 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

주님은 우리를 자비로 데려가셨습니다 

  

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰੇਨ ॥ 

이제 우리의 적대감은 사라졌고 우리 모두는 발이 되었습니다 

  

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 

sadh sangat에서 이름과 과즙을 가져 오는 사람들이있었습니다 

  

ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

Gurudev는 우리와 함께 잘 기뻐하고 있습니다 

  

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਵੇ ॥ 

종의 봉사는 성공적이었습니다 

  

ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਰਹਿੇ ॥ 

우리는 세속적인 점령과 악덕에서 벗어났고, 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿੇ ॥ 

라마의 이름을 듣고 혀로 말함으로써 

  

ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 

하나님은 은혜로 (우리에게) 이 자비를 행하셨고, 

  

ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 
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오 나낙! 우리의 노력은 하나님의 법정에서 성공적이었습니다. 4 

  

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 

오 성도 친구들이여! 주님의 영광을 찬양함 

  

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 

조심하고 집중하십시오 

  

ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 

행복은 쉬운 행복이며 고빈드의 영광과 이름입니다 

  

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹਿੋ ਤਨਧਾਨ ॥ 

그 마음 속에 거하는 사람은 부자가 된다 

  

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ॥ 

그의 모든 소원은 성취되었습니다 

  

ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਭ ਲੋਇ ॥ 

그는 주요 사람이되어 전 세계적으로 인기를 얻습니다 

  

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

그는 최극의 거처를 발견한다 

  

ਿਹੁਤਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥ 

그는 삶과 죽음의 순환을 다시는 갖지 않습니다 

  

ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

  그 사람은 하리의 이름을 부(富)한 후에 세상을 떠난다 
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ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੫॥ 

오 나낙! 이 선물을 받는 사람(하나님으로부터). 5 

  

ਖੇਮ ਸਾਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 

쉬운 행복, 평화, 수수께끼, navnidhis, 

  

ਿੁਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 

그 피조물은 지혜와 지식과 모든 성취를 얻고, 

  

ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 

지식, 참회, 요가, 주님에 대한 명상, 

 

ਤਗਆਨੁ ਸਰੇਸਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

우수한 지식, 최고의 목욕, 

  

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

네 가지 물질 (다르마, 아르타, 카마, 목샤), 심장 연꽃의 꽃, 

  

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਸਗਲ ਿੇ ਉਿਾਸ ॥ 

가장 중립적 인 상태를 유지하면서 

  

ਸੁੁੰਿਰ ੁਚਿੁਰ ੁਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

아름다움, 지능 및 tatvyakarta, 

 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

환상으로 하나님을 보는 것, 

  

ਇਹ ਫਲ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨੇ ॥ 

오 나낙! 그분은 이 모든 열매를 맺으시고, 
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ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸੁਨੇ ॥੬॥ 

입으로 행복의 보석을 외치며 구루의 말씀과 주님의 이름의 영광에 부지런히 귀를 

기울이는 사람. 6 

  

ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪੈ੍ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥ 

마음에서 이러한 특성의 창고를 노래하는 모든 살아있는 존재, 

  

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

그는 여러 시대에 걸쳐 움직임을 가지고 있습니다 

  

 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧੁਤਨ ਿਾਿੀ ॥ 

이 연설은 고빈드의 명성과 이름의 소리이며, 

  

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿੇਿ ਿਖਾਿੀ ॥ 

어떤 기억, 경전 및 베다가 묘사하고 있는지 

  

ਸਗਲ ਮਿਾਾਂਿ ਕੇਵਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

모든 의견 (종교)의 요약은 하나님의 이름입니다 

  

ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

이 이름은 고빈드의 헌애자의 마음에 있습니다 

  

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ॥ 

범죄의 악어는 성도의 연합에 의해 파괴됩니다 

  

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟੈ ॥ 

성도들의 은혜로 생명체는 야마에서 해방됩니다 
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ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 

오 나낙! 하나님이 운명을 기록하신 머리에있는 사람, 

  

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿੇ ਆਏ ॥੭॥ 

 같은 사람이 스님의 피난처에 온다. 7 

  

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁਨੈ ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

마음 속에 (수크마니)가 거하고 사랑스럽게 듣는 사람, 

  

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

그는 하리-프라부를 기억한다 

  

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿਖੂੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

그의 탄생과 죽음의 슬픔은 파괴된다 

  

ਿਲੁਭ ਿੇਹ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

그는이 희귀 한 몸을 즉각적인 장애로부터 구합니다 

  

ਤਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

그의 아름다움은 순수하고 그의 연설은 감로입니다 

  

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

하나님의 이름이 그의 마음 속에 내재되어 있습니다 

  

ਿਖੂ ਰੋਗ ਤਿਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 

슬픔, 질병, 두려움과 딜레마가 그분에 의해 극복됩니다 

  

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 
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그의 이름은 사두가 되고 그의 행위는 신성하다 

  

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨੀ ॥ 

그의 아름다움은 최고가 된다 

  

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

오 나낙! 이러한 특성 때문에이 연설 (하나님의)의 이름은 수흐마니입니다. 8. 24 

  

 

SikhBookClub.com 215 SikhBookClub.com



ਅਰਦਾਸ  

아르다스 

 

ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਤੁਮ ਪਹਿ ਅਰਦਾਹਸ ॥ ਜੀਉ ਹਪਿੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰੀ ਰਾਹਸ ॥ 

(와헤구루 지), 당신은 우리의 주인이시고, 우리(인간)는 오직 당신에게(우리의 

필요를 위해) 간청할 수 있습니다, 왜냐하면 이 몸과 영혼(당신께서 우리에게 

주신 것)은 당신의 축복이기 때문입니다 

 

ਤੁਮ ਮਾਤ ਹਪਤਾ ਿਮ ਬਾਹਰਕ ਤੇਰ ੇ॥ ਤੁਮਰੀ ਹਕਿਪਾ ਮਹਿ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

당신은 우리의 어머니이시며 아버지이시며(우리의 창조주이시며), 우리는 

당신의 자녀이십니다. 당신의 은총 안에는 많은 기쁨과 위안이 있습니다 

 
ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਤੁਮਰਾ ਅਿੰਤੁ ॥ ਊਚੇ ਤ ੇਊਚਾ ਭਗਵਿੰਤ ॥ 

아무도 당신의 창조의 정도를 모른다. 오 하나님, 당신은 가장 높은 분보다 

높으십니다 (당신 같은 사람은 없습니다) 

 
ਸਗਲ ਸਮਗਿੀ ਤੁਮਰੈ ਸੂਹਤਿ ਧਾਰੀ ॥ ਤੁਮ ਤ ੇਿੋਇ ਸੁ ਆਹਗਆਕਾਰੀ ॥ 

온 우주는 당신의 신성한 율법 아래 기능하고 있으며, 한 가닥에 묶여 있습니다. 

당신의 창조물에서 나온 모든 것은 당신의 명령 아래 있습니다 

 
ਤੁਮਰੀ ਗਹਤ ਹਮਹਤ ਤੁਮ ਿੀ ਜਾਨੀ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥ 

당신이 무엇인지, 당신이 얼마나 위대한지, 오직 당신만이 알고 계십니다. 

당신의 헌애자인 나낙은 영원히 당신을 바라보고 있습니다 

 
ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥ 

하나님은 한 분이십니다. 모든 승리는 경이로운 구루(하나님)의 승리입니다 

  

ਸਿੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 

악한 행위자들을 파괴하는 자의 모습으로 존경받는 하느님께서 우리를 

도와주시길 빕니다 
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ਵਾਰ ਸਿੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 

존경받는 하나님의 오드는 열 번째 구루가 암송했다 

 

ਹਪਿਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਂਹਧਆਇ॥  

먼저 악을 행하는 자들을 파괴하는 자의 형태로 하느님을 기억하라. 그런 다음 

나낙을 기억하십시오. (그의 영적 공헌에 머물러 라) 

 

ਹਿਰ ਅਿੰਗਦ ਗੁਰ ਤ ੇਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਿਈੋ ਂਸਿਾਇ॥  

그런 다음 Guru Angad, Guru Amar Das 및 Guru Ram Das를 기억하고 

명상하십시오. 그들이 우리를 도울 수 있습니다! (그들의 영적 공헌에 거하라) 

 

 ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹਬਿੰਦ ਨੋ ਹਸਮਰੌ ਸਿੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  

Guru Arjan, Guru Hargobind 및 Respected Guru Har Rai를 기억하고 

명상하십시오. (그들의 영적 공헌에 거하라) 

 

ਸਿੀ ਿਹਰਹਕਿਸਨ ਹਧਆਈਐਂ ਹਜਸ ਹਡਠੈ ਸਹਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

존경받는 Guru Har Krishan을 기억하고 묵상하십시오., 누구의 시력을 

가짐으로써, 모든 고통이 사라집니다. (그의 영적 공헌에 머물러 라) 

 

ਤੇਗ ਬਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

구루 테그 바하두르 (Guru Tegh Bahadur)를 기억하면 영적 부의 아홉 가지 

원천이 서둘러 집으로 올 것입니다 

 

ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

맙소사! 친절하게 우리에게 길을 보여줌으로써 모든 곳에서 우리를 도우십시오 

 

ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਿੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹਬਿੰਦ ਹਸਿੰਘ ਸਾਹਿਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

존경받는 열 번째 전문가 Gobind Singh (그의 영적 공헌에 머물러 있음)를 

기억하십시오. 

맙소사! 친절하게 우리에게 길을 보여줌으로써 모든 곳에서 우리를 도우십시오 
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ਦਸਾਂ ਪਾਤਸਾਿੀਆ ਂਦੀ ਜੋਤ ਸਿੀ ਗੁਰ ੂਗਿਿੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਧਆਨ ਧਰ ਕੇ 

ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  

존경받는 구루 그란트 사히브 (Guru Granth Sahib)에 담긴 열 왕의 신성한 빛을 

묵상하고 그들의 신성한 가르침에 생각을 돌리고 구루 그란트 사히브 (Guru 

Granth Sahib)의 시야에서 즐거움을 얻으십시오. 모두가 와헤구루 (경이로운 

하나님)라고 말합니다 

 

ਪਿੰਜਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾ ਂਸਾਹਿਬਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਂ ਮੁਕਹਤਆਂ, ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, 

ਤਪੀਆਂ, ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਹਪਆ, ਵਿੰਡ ਛਹਕਆਂ, ਦਗੇ ਚਲਾਈ, ਤਗੇ ਵਾਿੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਹਡਿੱਠ 

ਕੀਤਾ, ਹਤਨਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! 

ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

다섯 사랑하는 이들, 네 아들(구루 고바인드 싱)의 행위를 생각해 보십시오. 

사십 명의 순교자들의; 불굴의 결단력의 용감한 시크교도들의; 나암의 색깔에 

흠뻑 젖은 헌애자들의; 나암에 흡수된 자들 중에서; 나암을 기억하고 동반자 

관계로 음식을 나눠 먹은 사람들; 무료 부엌을 시작한 사람들; 칼을 휘두르는 

자들 (진리를 보존하기 위해); 다른 사람들의 단점을 간과 한 사람들;앞서 말한 

모든 것은 순수하고 진실로 헌신적인 것들이었다.모두가 와헤구루 (경이로운 

하나님)라고 말합니다 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸਿੰਘਾ ਂਹਸਿੰਘਣੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਿਤੇ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤੇ, ਬਿੰਦ ਬਿੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆ ਂ

ਲੁਿਾਈਆਂ, ਚਰਖੜੀਆ ਂਤ ੇਚੜ,ੇ ਆਹਰਆਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸੇਵਾ 

ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਧਰਮ ਨਿੀ ਂਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਂ ਸੁਆਸਾਂ ਨਾਲ ਹਨਬਾਿੀ, 

ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

머리를 희생했지만 시크교를 항복하지 않은 용감한 시크교 남성과 여성이 제공 

한 독특한 봉사를 생각하고 기억하십시오. 누가 몸의 관절에서 조각으로 자른 

사람; 누가 그들의 두피를 제거했는지; 바퀴에 묶여 회전하고 조각으로 부서진 

사람; 톱으로 잘린 사람; 누가 살아 있었습니까;구르드와라스의 존엄성을 

지키기 위해 자신을 희생한 사람; 누가 그들의 시크교 신앙을 포기하지 않았다; 

누가 그들의 시크교 종교를 지키고 그들의 마지막 호흡까지 그들의 머리카락을 

자르지 않고 구했다.  

모두가 와헤구루 (경이로운 하나님)라고 말합니다 
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ਪਿੰਜਾਂ ਤਖਤਾਂ, ਸਰਬਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

당신의 생각을 시크교와 모든 구르드와라의 모든 자리로 돌리십시오.  

모두가 와헤구루 (경이로운 하나님)라고 말합니다 

 

ਹਪਿਥਮੇ ਸਰਬਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਹਿਗੁਰੂ, 

ਵਾਹਿਗੁਰੂ, ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਹਚਤ ਆਵੇ, ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਿੋਵੇ। 

먼저 존경받는 칼사 전체가 당신의 이름을 묵상하는 이 간구를 합니다. 그 결과 

평화와 행복이 모든 사람에게 쏟아집니다 

 

ਜਿਾਂ ਜਿਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿਬ, ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦੇਗ ਤੇਗ  ਫ਼ਤਹਿ, 

ਹਬਰਦ ਕੀ ਪੈਜ, ਪਿੰਥ ਕੀ ਜੀਤ, ਸਿੀ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸ ੇਜੀ ਕੇ ਬਲੋ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

하나님께서 칼사에게 그분의 보호와 자비를 베풀어 주시기를 빕니다. 칼사가 

공동체의 안녕과 보호를 보장하는데 승리하기를 바라며, 하나님께서 칼사에게 

그분의 은총을 부어주시고, 폭정과 억압에 대항하는 우리의 보호자가 되시고, 

칼사가 승리하기를 바라며,  

모두가 와헤구루 (경이로운 하나님)라고 말합니다 

 

ਹਸਿੱਖਾ ਂਨੂਿੰ  ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹਬਬਕੇ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, 

ਦਾਨਾਂ ਹਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਿੀ ਅਿੰਹਮਿਤਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚਕੌੀਆਂ, ਝਿੰਡੇ, ਬੁਿੰਗੇ, ਜੁਗੋ 

ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬਲੋੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ!!  

친절하게 시크교도들에게 시크교의 선물, 긴 머리카락의 선물, 시크교 법을 

준수하는 선물, 신성한 지식의 선물, 확고한 신앙의 선물, 믿음의 선물 및 

Naam의 가장 큰 선물을 수여하십시오. 오 하나님! 합창단, 저택 및 깃발이 

영원히 존재하기를 바랍니다. 진리가 언제까지나 승리하기를 빕니다.  

완전한 와헤 구루 (경이로운 하나님) 

 

ਹਸਿੱਖਾ ਂਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉਿੱਚੀ ਮਤ ਪਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  

모든 시크교도들의 마음이 겸손하게 남아 있고 그들의 지혜가 높아지기를 

바랍니다. 오 하나님! 당신은 지혜의 보호자입니다 
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ਿੇ ਹਨਮਾਹਣਆਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆਂ ਦੇ ਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚ ੇਹਪਤਾ, 

ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ ਆਪ ਦੇ ਿਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ।  

오 참 아버지, 와헤 구루! 당신은 온유한 자의 명예요, 무력한 자들의 

힘이요, 피난처가 없는 자들의 피난처이시며, 우리는 당신의 면전에서 

겸손하게 기도합니다 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਤ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

위의 기도를 암송할 때 우리의 잘못과 결점을 친절하게 용서해 주십시오. 

친절하게 모든 사람의 목적을 성취하십시오 

 

ਸੇਈ ਹਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਹਜਨਹਾ ਂਹਮਹਲਆਂ ਤੇਰਾ ਨ ਹਚਿੱਤ ਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ 

ਕਲਾ, ਤੇਰੇ ਭਾਣੇ ਸਰਬਿੱਤ ਦਾ ਭਲਾ।  

친절하게 우리가 당신의 이름을 기억하고 묵상할 수 있는 사람들을 만나게 

하옵소서. 오 하나님! 당신의 이름 (구루 나낙에 의해 계시 됨)이 항상 상승하는 

영을 가져 오게하고 모든 사람들이 당신의 뜻에 따라 번영하게하십시오 

 

ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  

칼사는 하나님께 속해 있습니다. 모든 승리는 하나님의 승리입니다 
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시크교의 철학 

 

시크교의 철학은 논리, 포괄성 및 영적 및 물질적 세계에 대한 "주름없이"접근 방식을 

특징으로합니다. 그것의 신학은 단순함으로 특징 지어집니다. 시크교 윤리에서는 

자아에 대한 개인의 의무와 사회에 대한 의무 (sangat) 사이에는 갈등이 없습니다 

 

시크교는 가장 어린 세계 종교입니다. 시크교는 약 500 년 전에 Guru Nanak에 의해 

설립되었습니다. 그것은 우주의 창조자이신 한 지고한 존재에 대한 믿음을 강조한다. 

그것은 영원한 행복에 이르는 단순한 직선 경로를 제공하고 사랑과 보편적 인 

형제애의 메시지를 전파합니다.시크교는 엄밀히 말하면 일신교적인 신앙이며, 

하나님을 시간이나 공간의 한계에 종속되지 않는 유일한 분으로 인정한다. 

 

시크교는 오직 한 분의 하나님만이 계시며, 창조주이시고, 유지자이시며, 

파괴자이시며, 인간의 형태를 취하지 않으신다고 믿습니다. Avtarvad (화신)의 이론은 

시크교에서 자리를 잡지 못합니다. 그것은 신들과 여신들 그리고 다른 신들에게 어떤 

가치도 부여하지 않는다 

 

시크교에서는 윤리와 종교가 함께 간다. 영적 발전을 향해 나아가기 위해서는 일상 

생활에서 도덕적 자질을 가르치고 미덕을 실천해야합니다. 정직, 연민, 관대함, 인내 

및 겸손과 같은 자질은 노력과 인내에 의해서만 구축 될 수 있습니다. 우리의 위대한 

구루들의 삶은 이 방향에서 영감의 원천이다.۔ 

 

Naam Marg는 하나님을 기억하는 데 끊임없이 헌신한다고 강조합니다. 구원을 

이루기 위해서는 캄(욕망), 크로드(분노), 로베(탐욕), 모아(세속적인 애착), 

아한카르(교만)의 다섯 가지 악덕을 통제해야 한다. 금식과 순례, 전조와 긴축과 같은 

의식과 일상적인 관행은 시크교에서 거부됩니다. 구루 그란트 사히브의 가르침을 

따라야 한다. 시크교는 Bhagti Marg 또는 헌신의 길을 강조합니다.그러나 그것은 Gian 

Marg (Path of Knowledge)와 Karam Marg (Path of Action)의 중요성을 인식하고 
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있습니다. 그것은 영적 목표에 도달하기 위해 하나님의 은총을 얻을 필요성에 큰 

스트레스를줍니다. 

 

시크교는 현대적이고 논리적이며 실용적인 종교입니다. 그것은 정상적인 가정 생활 

(Grahast)이 구원에 장벽이 아니라고 믿습니다. 구원을 얻기 위해 독신이나 세상의 

포기가 반드시 필요한 것은 아닙니다. 세상적인 병과 유혹 가운데서도 떨어져 사는 

것이 가능합니다. 헌애자는 세상에 살면서 평소의 긴장과 혼란 이상으로 머리를 

숙여야합니다. 그는 학자 군인이요, 하나님을 위한 성도여야 한다 

 

시크교는 국제적인 종교이며 "세속적 인 종교"이므로 카스트, 신조, 인종 또는 성별에 

근거한 모든 구별을 거부합니다. 그것은 모든 인간이 하나님 보시기에 평등하다고 

믿습니다.  구루스는 남성과 여성의 평등을 강조하고 여성 유아 살해와 사티 (과부 

연소) 관행을 거부했다. 그들은 또한 과부 재혼을 적극적으로 전파하고 푸르다 제도 

(베일을 쓴 여성)를 거부했습니다. 

 

마음이 그분께 초점을 맞추기 위해서는 거룩한 이름(나암)을 묵상하고 봉사와 사랑의 

행위를 행해야 한다. 정직한 노동과 일 (Kirat Karna)을 통해 일상 생활을 얻는 것은 

명예로운 것으로 간주되며 구걸하거나 부정직 한 수단을 사용하는 것이 아닙니다. 

Vand Chhakna는 다른 사람들과 공유하는 것도 사회적 책임입니다. 개인은 도움이 

필요한 사람들을 도울 것으로 기대됩니다. 

 

세바, 지역 사회 봉사는 또한 시크교의 필수적인 부분입니다. 모든 구르드와라에서 

발견되고 모든 종교의 사람들에게 열려있는 무료 커뮤니티 주방 (langar)은이 지역 

사회 봉사의 한 표현입니다.시크교는 낙관주의와 희망을 옹호한다. 그것은 

비관주의의 이데올로기를 받아들이지 않는다 

 

구루스는 이생에는 목적과 목표가 있다고 믿었다. 그것은 자아와 하나님 실현을위한 

기회를 제공합니다. 더욱이 사람은 자신의 행동에 대한 책임이 있다. 그는 자신의 

행동의 결과로부터 면책을 주장 할 수 없습니다. 그러므로 그는 자신이 하는 일에 

매우 경계해야 한다 
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시크교 성경 인 Guru Granth Sahib은 영원한 전문가입니다. 이것은 거룩한 책에 

종교적 수용자의 지위를 부여한 유일한 종교입니다. 시크교 종교에는 살아있는 인간 

전문가 (Dehdhari)를위한 장소가 없습니다. 
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                                                    시크교 터반의 중요성 

 

터번은 항상 시크교도의 분리 할 수없는 부분이었습니다. 시크교의 창시자 인 구루 

나낙 (Guru Nanak) 시대부터 시크교도들은 터번을 장식했습니다. 시크교에 대한 

터번은 왕관이 왕에게 있는 것 이상입니다. 'Dastar'는 '구루의 축복'과 관련된 시크교 

터번(sikh turban )의 또 다른 이름이다. 이 모든 단어들은 남녀 모두가 뿔뿔이 없는 

머리카락을 가리기 위해 입는 의복을 가리는 것을 가리는 것입니다.  그것은 머리 

주위에 착용 긴 스카프 같은 천으로 구성된 머리 장식입니다 

 

뿔이 없는 머리카락을 지키는 것은 구루 고바인드 싱(Guru Gobind Singh)에 의해 

다섯 K의 신앙 조항 또는 다섯 개의 신앙 조항 중 하나로 의무화되었지만, 1469년 

시크교가 시작된 이래로 오랫동안 시크교와 연관되어 왔다. 시크교는 모든 사람에게 

터번을 착용하는 것이 의무적 인 세계 유일의 종교입니다. 서구 국가에서 터번을 

착용하는 대다수의 사람들은 시크교도입니다 

 

전통적으로, 터번은 존경심을 나타내며, 오랫동안 귀족만을 위해 예약 된 

항목이었습니다. 옛날에는 인도에서 터번은 사회에서 높은 지위를 가진 사람들에 

의해서만 착용되었습니다. 인도의 무굴 지배 기간 동안, 오직 무슬림들만이 터번을 

착용할 수 있었다. 무슬림이 아닌 모든 사람들은 터번을 착용하는 것이 엄격히 

금지되었습니다 

 

Guru Gobind Singh는 Mughals의 그러한 세칙에 도전하여 모든 시크교도들에게 

터번을 착용하도록 요청했습니다. 이것은 그가 칼사 추종자들을 위해 계획했던 높은 

도덕적 기준을 인정하여 착용해야 했다. 그는 칼사가 다르고 "다른 세계와 

차별화"되고 시크교 구루스가 제시 한 독특한 길을 따르기로 결심하기를 원했습니다 

 

따라서 투르크 된 시크교도는 구루가 그의 '생 병사'를 쉽게 알아볼 수 있도록 

의도했기 때문에 항상 군중들로부터 눈에 띄었습니다.시크교 남자 또는 여자가 

터번을 기부 할 때, 터번은 옷감의 필수적인 부분이되기 때문에 단지 천 띠가되지 

않습니다. 터번을 착용하는 이유는 주권, 헌신, 자존심, 용기, 경건함 등과 같은 많은 
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것일 수 있지만 시크교도들이 착용하는 이유는 주로 칼사 구루 고바인드 죄의 

창시자에 대한 사랑, 순종 및 존경심을 보여주기 위해서입니다. 

 

터번은 우리에게 구루의 선물입니다. 그것은 우리가 우리 자신의 더 높은 의식에 대한 

헌신의 보좌에 앉아있는 싱스와 카우르스로서 우리 자신을 왕관으로 삼는 

방법입니다. 남성과 여성 모두에게 이 투사적 정체성은 로열티, 은혜, 독창성을 

전달한다. 그것은 우리가 무한대의 형상 속에 살고 모든 사람에게 봉사하는 데 

전념하고 있다는 것을 다른 사람들에게 알리는 신호입니다. 터번은 완전한 헌신을 

제외하고는 아무것도 대표하지 않습니다.당신이 터번을 묶어서 눈에 띄기를 선택할 

때, 당신은 육십억 명의 사람들 사이에서 눈에 띄는 한 사람으로서 두려움없이 서 

있습니다. 그것은 가장 뛰어난 행동입니다 
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시크교에서 여성의 역할 

 

시크교의 원칙은 여성이 남성과 동일한 영혼을 가지고 있으며 영성을 키울 동등한 

권리를 가지고 있다고 말합니다. 그들은 종교 회중을 이끌고, 아칸드 경로 (성경의 

지속적인 암송)에 참여하고, 키르탄 (찬송가의 회중 노래)을 수행하고, Granthis 

(사제)로 일할 수 있습니다. 그들은 모든 종교적, 문화적, 사회적, 세속적 활동에 참여할 

수 있습니다. 시크교는 여성에게 평등을 부여하는 최초의 주요 세계 종교였다.구루 

나낙 (Guru Nanak)은 성별에 기반한 평등을 설교했으며, 그를 계승 한 전문가는 

여성들이 시크교 예배와 실천의 모든 활동에 전적으로 참여하도록 격려했다. 

 

구루 그란트 사히브 (Guru Granth Sahib)는 "여성과 남성, 모두 하나님에 의해 

창조되었습니다. 이 모든 것이 하나님의 놀림입니다. 나낙이 말하노니, 네 모든 

창조물이 좋다, 거룩하도다" SGGS 페이지 304 

 

시크교 역사는 남성에 대한 봉사, 헌신, 희생 및 용기에서 동등한 것으로 묘사하는 

여성의 역할을 기록했습니다. 여성의 도덕적 존엄성, 봉사 및 자기 희생에 대한 많은 

예가 시크교 전통에 기록되어 있습니다 

 

시크교에 따르면, 남자와 여자는 같은 동전의 양면이다. 상호 관계와 상호 의존의 

체계에서 남자는 여자에게서 태어나고, 여자는 남자의 씨앗에서 태어난다. 시크교에 

따르면 남자는 여자 없이는 자신의 삶에서 안전하고 완전하다고 느낄 수 없으며, 남자의 

성공은 자신의 삶을 그와 공유하는 여성의 사랑과 지원과 관련이 있으며, 그 반대의 

경우도 마찬가지입니다. 

 

구루 나낙은 말했다 : 

 "[그것은] 경주를 계속하는 여자"이며, 우리는 "여자에게서 지도자와 왕이 태어날 때 

저주 받고 정죄 된 여자를 고려해서는 안됩니다." SGGS 페이지 473 
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구원: 

제기해야 할 중요한 점은 종교가 구원, 하나님 실현 또는 가장 높은 영적 영역을 성취 

할 수있는 여성을 고려하는지 여부입니다 

 

Guru Granth Sahib은 다음과 같이 말합니다 :  

"모든 존재에 하나님은 만연하시며, 모든 형태로 남성과 여성으로 만연해 계신다"(Guru 

Granth Sahib, Page 605) 

 

구루 그란트 사히브(Guru Granth Sahib)의 위의 진술에서, 하나님의 빛은 남녀 

모두에게 동등하게 달려 있다. 그러므로 남자와 여자 모두 구루에게 순종함으로써 

동등하게 구원을 얻을 수 있습니다. 많은 종교에서 여성은 남성의 영성에 방해가되는 

것으로 간주되지만 시크교에서는 그렇지 않습니다. 구루는 이 개념을 거부한다. 

'시크교에 대한 현재의 생각'에서 앨리스 바사르케는 다음과 같이 말한다 

 

"첫 번째 구루는 여자를 남자와 동등하게 만들었습니다 ... 여자는 남자에게 방해가 

되지 않았고, 하나님을 섬기고 구원을 추구하는 동반자였다 

 

결혼: 

구루 나낙 (Guru Nanak)은 집주인의 삶 인 grhastha를 추천했습니다. 독신과 포기 

대신에, 남편과 아내는 동등한 동반자였으며 충실함은 둘 다에 부여되었습니다. 

성스러운 구절에서 가정의 행복은 소중한 이상으로 제시됩니다 

 

동일 상태: 

남성과 여성 사이의 동등한 지위를 보장하기 위해 구루스는 입문, 지시 또는 산갓 

(거룩한 친교)과 판갓 (함께 식사) 활동에 참여하는 문제에서 남녀를 구별하지 

않았습니다. Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash에 따르면, Guru Amar Das는 여성의 

베일 사용을 싫어했습니다. 그는 여성들에게 일부 공동체를 감독하도록 지명하고 

사티의 관습에 반하여 설교했다 
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시크교 역사에는 마타 구지리 마이 바고, 마타 선다리, 라니 사히브 카우르, 라니 사다 

카우르, 마하라니 진드 카우르와 같은 여러 여성의 이름이 기록되어 있는데, 이들은 

당시 사건에서 중요한 역할을 했다 

 

교육: 

교육은 시크교에서 매우 중요한 것으로 간주됩니다. 그것은 누군가의 성공의 

열쇠입니다. 그것은 개인 개발의 과정이며 제 3 전문가가 많은 학교를 설립 한 

이유입니다 

 

Guru Granth Sahib은 다음과 같이 말합니다 : 

"모든 신성한 지식과 묵상은 구루를 통해 얻어진다". SGGS, 페이지 831  

모두를 위한 교육은 필수적이며 모든 사람은 자신이 할 수 있는 한 최선을 다하기 위해 

노력해야 합니다. 제3구루가 파송한 시크교 선교사 중 오십 두 명은 여성이었다. 

에서 '시크교 여성의 역할과 지위'에서 Mohinder Kaur Gill 박사는 다음과 같이 씁니다. 

 

"구루 아마르 다스 (Guru Amar Das)는 어떤 가르침도 여성이 받아 들일 때까지 뿌리를 

내릴 수 없다고 확신했다 

 

옷에 대한 제한 사항 : 

여성들에게 베일을 착용하지 말라고 요구하는 것 외에도, 시크교는 드레스 코드에 관한 

간단하면서도 매우 중요한 진술을합니다. 이것은 성별에 관계없이 모든 시크교도에게 

적용됩니다. 구루 그란트 사히브 (Guru Granth Sahib)는 다음과 같이 말합니다. 

 "몸이 불편하고 마음이 악한 생각으로 가득 찬 옷을 입지 마십시오."  SGGS, 페이지 

16 

 

여성에 의한 자기 방어 : 

시크교 여성들은 키르판 (칼)과 다른 무기로 자신을 방어 할 것으로 예상됩니다.  

이것은 여성이 스스로를 방어 할 것으로 기대되는 역사상 처음이기 때문에 여성에게 

독특합니다. 그들은 신체적 보호를 위해 남성에게 의존 할 것으로 기대되지 않습니다 
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SGGS 견적 : 

땅과 하늘에서 나는 어떤 순간도 못한다. 모든 여자들과 남자들 가운데서도 그분의 

빛이 빛나고 있습니다. " 스그스 페이지 223 

 

여자에게서 남자가 태어난다. 여자 안에서, 남자는 잉태된다; 여자에게 그는 약혼하고 

결혼했다.  여자는 그의 친구가 된다. 여성을 통해 미래 세대가 온다.  그의 여자가 

죽을 때, 그는 다른 여자를 찾는다. 여자에게 그는 묶여 있습니다.  그렇다면 왜 그녀를 

나쁘게 부르는가? 그녀에게서 왕들이 태어납니다.  여자에게서 여자가 태어난다. 

여자가 없으면 아무도 없을 것입니다.   전문가 나낙, SGGS 페이지 473 

 

지참금에 관하여: "오 나의 하나님, 당신의 이름을 나의 결혼 선물과 지참금으로 내게 

주소서." 슈리 구루 람 다스 지, 페이지 78, 라인 18 SGGS 
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겸손에 관한 Guru Granth Sahib 

 

겸손은 시크교의 중요한 측면입니다. SIkhs는 항상 하나님 앞에 겸손하게 

절해야합니다. 펀자비의 겸손 또는 'Nimrata'는 밀접한 관련이 있는 단어입니다.  

Nimrata는 Gurbani에서 적극적으로 홍보되는 미덕입니다. 이 펀자비어 단어의 번역은 

"겸손", "자비"또는 "겸손"입니다 

 

이것은 모든 인간이 양육 할 수있는 중요한 품질이며 항상 시크교의 사고 방식의 

필수적인 부분입니다. 시크교 무기고의 다른 네 가지 특성은 다음과 같습니다 

 

진실 (토), 만족 (산토크), 동정심 (다야)과 사랑 (파이어) 

이 다섯 가지 자질은 시크교인에게 필수적이며, 이러한 미덕을 심어주고 성격의 일부로 

만들기 위해 구르바니를 명상하고 암송하는 것이 그들의 의무입니다 

 

구르바니가 우리에게 말하는 것 : 

"겸손의 열매는 직관적 인 평화와 즐거움입니다. 겸손으로 우리는 탁월함의 보물이신 

하느님을 계속 묵상해야 한다. 자비롭게 복을 받은 사람은 겸손에 흠뻑 젖어 있습니다 

Guru Nanak, 시크교의 첫 번째 전문가 : 

"마음속에 사랑과 겸손으로 듣고 믿는 것은 내면 깊은 성소에서 나암과 함께 자신을 

깨끗이 씻어 줍니다." - SGGS 페이지 4 

 

만족을 귀걸이로 만들고, 구걸하는 그릇을 겸손하게 만들고, 몸에 바르는 재를 

명상하십시오. " -SGGS 페이지 6 
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영성을 향한 여정 

 

Guru Granth Sahib은 시크교의 시적 구성 인 영원한 살아있는 전문가입니다. 

구루스, 힌두교 및 무슬림 성도. 편집은 하나님의 선물입니다. 그들을 통해 모든 

인류에게. Guru Granth Sahib의 비전은 어떤 종류의 억압도 없는 신성한 정의에 기초한 

사회. 동안그란트는 힌두교와 이슬람교의 경전을 인정하고 존중하며, 

그것은 이 종교들 중 어느 종교와도 도덕적 화해를 의미하지 않는다 

 

안으로 Guru Granth Sahib 여성은 남성과 동등한 역할로 매우 존경 받고 

있습니다.여성은 남성과 동일한 영혼을 가지고 있으므로 동등한 권리를 가지고 

있습니다. 성취의 동등한 기회로 그들의 영성을 기르십시오.해방. 여성은 모든 종교적, 

문화적, 사회적 활동에 참여할 수 있습니다. 선도적 인 종교 회중을 포함한 세속적 인 

활동 

시크교는 평등, 사회 정의, 인류에 대한 봉사, 그리고 다른 종교에 대한 관용. 시크교의 

본질적인 메시지는 영적이다. 하나님의 이상을 실천하면서 항상 하나님에 대한 헌신과 

경외심일상 생활에서 연민, 정직, 겸손 및 관대함. 세 가지 시크교의 핵심 교리는 

하나님을 묵상하고 기억하는 것이며, 정직한 삶을 위해 일하고 다른 사람들과 

나눕니다이 영적 여정을 계속하기 위해 노력한 것을축하드립니다. 영혼. 번역은 결코 

원본에 가까울 수없으며, 특히 완전한 전문가 그란트 사히브 (GuruGranth 

Sahib)는시와 은유의사용에있습니다. 작업을 매우 어렵게 만듭니다. 신성한 

메시지에서, 힌두교 & 무슬림 신화 이야기는 종종 Pralahad,Harnakash, laxmi, 브라마 

등 문자 그대로 읽지 말고 이해하십시오. 

 

초점은 하나님이 한 분이시며그분과 연합하는 것이 인간 삶의 목표입니다 이 작업은 

여러 자원 봉사자가 수년 동안 당신에게 다가 가기 위해 수행했습니다.당신의 언어로 

된 신성한 메시지. 질문이있으시면 제발 walnut@gmail.com 이메일을 보내 주시기 

바랍니다 우리는 당신과 함께하고 싶습니다이 여행 

 

 

SikhBookClub.comSikhBookClub.com


